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aR^MMATl A.NT> SYNTAX 



Exercises to be translated and corrected, and 

all the French Verbs at a glance— reduced 

to a single coi^ugation. 



PART 111. 



GRA^MM^R A^ND SYNTAX 



I. — The Article. 



DEFINITE. — ITS CONTRACTION. — PARTITIVE. 



ENGLISH 
EQUIVALENTS. 


SINGULAR. 


PLURAL 


Before a consonant 
or h aspirate. 


Before 

a vowel or 

h mute. 


Before 

all 
Nouns. 


MaBCiiline. 


Feminine. 


Masculine 

or 
Feminine. 


the, 

to the, at the, 

of the, or, from the ; 

also, some, or, any, 
before a nonn, 
either expressed or 
anderstoodL 


le, 
au, 

du, 


la, 
Ala, 

dela. 


1% 
Al% 

de 1% 


les. 
aux. 

des. 



EXAMPIiES. 

I<e mattre est dans la bibllothdque {bee-Wee-o-tavk) avec les^^ldves, 
the master is in the library with the papils: Pavare est- pauvre an milieu 
(mee-lee-uh) Ae ses ricliessest tiie miser is poor among bis riches : Je vais^an 
marcMy I am Koing to market; J'al «crit ft I'avocat, I have written to 
the lawyer; nons^avons parl« anx vlenx {vee-uh) milltalres, we have 
spoken to the old soldiers ; it vlent (veeang) dn lac (Idhk), he comes from the 
lake ; nous Tenoiis de I'h^pitaly we come from the hospital ; enToyesB-iiiol 
(ahna-voah-eeav-modh) do tM (toy) et de la cannelley send me some tea and 
(some) cinnamon; apportex de Phnile {lu-eel) et des^ollres, bring some 
oil and (some) ollvee. 
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II. — Formation of the plural of Nouns and 
Adjectives. 



1. To fonn the plural of French nouns and adjectives, add s to 

the singular; le bon livre, the good book; leg bons 
livreSy the good books. 

2. Those ending in s, x, z do not change in the plural; le 

corps (kor)y the body; les corps, the bodies; un g^ros 
nez (gro-nay), a big nose; de grros nez, big noses. 

3. Those ending in au or eu take x in the plural; un tableau, 

a picture; des tableaux, some pictures; un feu, afire; 
des feux, some fires. 

Exceptions. 
Feu, late, deceased ; bleu, blue, and landau, a sort of 
carriage, take s in the plural. 

4. Those ending in al change this termination into aux; le 

cheval, the horses; les chevaux, the horses; national, 
nationaux, national. 

Exceptions. 
Bal, ball; carnaval, carnival; r^gal, a treat; chacal, 
jackal; cal, callosity; sandal, sandalwood, take s in the 
plural. 

5. The following nouns ending in ou take x for the plural; 

bijou, a jewel; caillou, a pebble; chou, a cabbage; 
genou, the knee; joigou, a toy; hibou, an owl, and 
pou, a louse. 

6. The following in ail have aux in the plural; ball (hah-ee)j 

a lease; corail (ko-rdh-e^y coral; ^mail (ay-mah-ee), 
enamel; vitrail, a large pane of glass for churches; 
plumail, a feather-brush; soupirail, an air-hole; van- 
tail, a leaf of a door; baux, coraux, etc. 

Irregular Plurals. 

7. liC ciel, the sky; les cieux, the skies; del, tester of a bed, 

sky, in painting, or meaning climate, has the plural ciels. 
li'oeil (luh-ee), the eye; les^yeux (Idy-zee-uh), the eyes: 
CEil is ceils in ceils-de-bceuf, oval windows, or in any 

compound substantive beginning with ceil. 
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Aieul (ah-eeuJil), meaning grandfather, from paternal or 
maternal side, hsus the plural aieuls; when ancestry are 
meant, aieux. 

B^tail has nO plural; it is synonymous with bestiaux. 
Both mean cattle. 

Monsieur {muh-see-uh), sir, Mr., gentleman; madamey 
madam, Mrs. ; mademoiselle, miss, have the plural thus : 
messieurs, mesdames, mesdemoiselles. 



m. — Formation of the Feminine in Nouns. 



1. Nouns ending with a consonant, or with the vowels ^, i, u, 

and susceptible of having both a masculine and feminine 
form, add e mute to the masculine. Those ending in 
er change this termination into toe: un^idiot, 
une^ldiote, an idiot; le bienvenu, la bienvenue, 
welcome; le marchand, la marchande, the store- 
keeper; le Jardinier, la jardiniere, a male or female 
gardener. 

2. Those ending with e mute do not change their termination 

in the feminine : un^esclave, une^esclave, a male or 
female slave. 

3. A few, however, although ending with a mute e, change this 

e into esse: toe, toesse, an ass; tigre, tigresse, 
a tiger; un n^grre, a negro; une n^grresse, a negress, etc. 

4. Nouns in en, on, et, double their last consonant and add e : 

un^lndien, une^indienne {uhn-nang-dee-ang, U- 
nang-d€e'dyn)y an Indian; un lion (ung4eeong) a lion; 
une lionne, a lioness. 

Exceptions. 
Compagnon, a companion, and patron, a patron, make in 
the feminine : compag^ne and patronne (or, patro- 
nesse). 

5. Nouns expressing situation in life, or qualities most possessed 

by men, are alike in the masculine and feminine; auteur, 
author; peintre, painter; gi^aveur, engraver. 



IV. — Feminine of Adjectives. 



1. Adjectives ending in e mute have their masculine and 

feminine alike; un jeune^homme {ung-^Jir^nom), a 
young man; une jeune fille (fee), a young girl. 

2. Adjectives not ending in e mute form their feminine by 

adding e to the masculine ; un petit (ung-ptee) clieval, 
a small horse ; une petite (pteet) maison, a small house. 
The exceptions to this rule are seen in the following table : 



Into 



Examples. 



c 


que 


f 


ve 


X 


se 


el 


elle 


eil 


eiile 


on 


onne 


ien 


ienne 


et 


ette 


as 


asse 


OS 


osse 


ot 


otte 



public, pnbliqne, 

public ; 



neuf, neuve, new. 



jalonx, jalouse, 

jealous ; 



quel, quelle, which; 

pareil, pareille, 

similar; 

bon, bonne, good; 
ancien, ancienne, 

ancient ; 

cadet, cadette, junior, 
younger; 

bas, basse, low; 
gros, grosse, large, big ; 
sot, sotte, foolish. 



Exceptions. 



blanc (blah7ig\ blanche, 

white. 
sec (sayk), sdche, dry. 
franc, franche, frank. 
grec, grecqne, greek. 



donx (doo), donee, sweet. 
faux (/o), fansse, false. 
prefix, pr^flxe, prefix. 
ronx (roo), ronsse, reddish . 



complet (kong-play), 
complete (kong-playf), 
complet. 

concret, concrdte, 

concrete . 

dlscret, discrete, discreet. 
inqniet {ang-hee-ay), 
inqnidte, uneasy. 
secret, secrdte, secret. 
replet, repldte, replete. 



l^pais (a2/i?a2/), thick; expr^s {ay-ksprdy), express, positive; 
gentil (2jahng-tee), pretty, genteel; nul, null, none; 
paysan, peasant, follow the last rule, that is, double the 
last consonant and add e mute; 6paisse^ expresses etc. 
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The following form their feminine thus : 

HASCUUMB. FEMmiNB. 



beau. 


belle, fine, handsome. 


nouTeau, 


nouTelle, new. 


ton. 


foUe, f o<^h. 


mou. 


molle, soft. 


vieux {vee-ilh)^ 


vieille (vee-dy-ee), old. 



Beau, nouveauy fou, mou, vieux, become; bel, nouvel, 

fol, mol, viell, before a vowel or silent h. 
The following adjectives form their feminine irregalarly : 

MASCULINB. FEMDONE. 



absoute, absolved. 
aigrud (ay-gil), sharp. 
ambigu^ ambiguous. 
b^nigne, kind. 
contigu^, contiguous. 
dissoute, dissolved. 
exigu^ slender, small, 
firaiche {fray-8h\ fresh. 
favorite, favorite. 
li^braique (*), Hebrew, 
jumelle, twin. 
tongue, long. 

maligne, cunning, malicious. 
oblongue, oblong. 
trattresse, traitor, treacherous. 
tierce, third, the third part. 

(•) Used only of the Hebrew tongue. 
5. Adjectives in eur and many expressing qualifications have 
tiieir feminine as follows: those formed from present parti- 
ciples, by dropping ant, and substituting eur, change the 
final r into se for the feminine : 

PRESENT PARTICIPLE. MASCULINE. FEMININE. 



absou, 

aigu, 

ambigru, 

b^nin (hay-nang^ 

contigu, 

dissous (dee-soo), 

exigu (dy-gzee-gU), 

frais (/my), 

favori, 

h^breu, 

jumeau, 

long, 

malin (mah-lang)^ 

oblong, 

trattre, 

tiers. 



dansant, danseur, danseuse, dancer. 

vendant, yendeur, vendeuse, saleswoman. 

C chanteuse, 1 
chantant, chanteur, I or > singer. 

f cantatrice, ) 
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6 . However, the following, which properly are nouns, will form 
their feminine in esse instead of euse : 

MASCULINE. FEMININE. 

baiUeur (bah-ee-uhr), bailleresse, lessor 
demandeur, demanderesse, plaintifE 



d6feudeur, d6fenderesse, defendant 

vendeur, venderesse, vendor 

enchanteur, enchanteresse, enchanter. 

vengeur, vengeresse, avenger. 

p^cheur, p^cheresse, sinner. 

chasseur, chasseresse (t), hunter. 



(*). 



(*) Terms of law. 
(t) In poetry. 

7. The following will change teur in trice : 

MASCULINE. FEMININE. 

d^biteur, d^bitrice, debtor. 

ex6cuteur (dy-gzay-kU-tuhr)^ ex^cutrice, executor. 

iuspecteur (ang-speck-tuhr), inspectrice, inspector. 

inventeur, inventrice, inventor. 

pers^cuteur, pers^cutrice, persecutor. 

8. Words ending in teur, not formed from present participles, 

have also their feminine in trice : 

MASCULINE. FEMININE. 

admirateur, admiratrice, admirer. 

couducteur, conductrice, conductor. 

9 . Adjectives ending in ^rieur, also majeur, mineur, meil- 

leur, follow the general rule, that is, add e : 

MASCULINE. FEMININE. 

ext^rieur, ext^rieure, exterior. 

sup^rieur, sup^rieure, superior. 

msgeur, majeure, of age. 

mineur, mineure, minor (of age). 

meilleur, lueiUeure, better. 

10. When the masculine ends in er, the feminine takes the 

grave accent on the penultimate e ; fier, fi^re; bold, proud. 
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V. — The Position of Adjectives. 



Adjectives generally follow the noun in French. 

Ex. : un bain chaud {ung bang sTio), a warm bath; 
une table carr^e, a square table. 

The following, however, are generally placed before the 
noun : 

bon, good. jolly pretty. 

mauvaiSy bad. moindre, less, least 

m^chanty wicked. £ri*os, big. 

meilleur, better. jeune, young. 

vilain, homely. vieux, old. 

grand, large. saint, holy. 

petit, small. premier, first, 

beauy handsome. and other adjectives of number. 

Two adjectives together usually are placed after the noun* 
however, when they are connected by a conjunction. 

Ex.: un mari bon et complaisant, a good, obliging 
husband. 

Rbmark. 

The rules for the place of adjectives are not very strictly 
adhered to, especially in poetry. Even in prose many 
adjectives may be placed either before or after the noun, 
as clearness or harmony may require, as : c*est^une 
femme charmante, or, c'est^une charmante 
femme, she is a charming woman ; un^excellent p^re^ 
or, un p^re^ excellent, an excellent father; de 
grands^yeux^ovals (duh grahng-zee-uh-zo-vahl)^ or, 
des^yeux grands et ovals^ large, oval eyes. 



ii 
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Some adjectives have a different meaning, according to the 
place they occupy before or after the noun. 



BEFORE THE NOUN. 

un bon^homme, 

a simple, artless man. 
un brave^homme, 

an honest man. 
an cher^ enfant, 

a dear child. 
un grand^homme 

{grahng-tom)^ a great man. 
an galant^homme, 

a gentleman. 
un honn^te^homme, 

an honest man. 
un malhonn^te^honinie, 

a dishonest man. 
la m^me vertu, 

the same virtue. 
de m^chants vers, 

bad verses. 
un nouvel^habit, 

another coat; i. e. a coat 

different from that which 

one has just pulled off. 

un nouveau livre, 

a new book (another). 
de nouveau vin, 

fresh wine. 
un pauvre^homme, 

a man without genius. 
un petit^homme, 

a n^an of small size. 
pure vanity, 

mere vanity. 
un vilain^homme, 

a disagreable man. 
une vraie histoire, 

a mere story. 



AFTEB THE NOUN. 

un^homme bon, 

a kind man. 
un^homme brave, 

a courageous man. 
un livre cher, 

a dear book. 
un^homme grand, 

a tall man. 
un^homme galant, 
a lady's man. 
un^homme honn^te, 

a civil, well-bred man. 
un^homme malhonnSte, 

an impolite man. 
la vertu mSme, 

virtue itself. 
des vers m^chants, 

malicious verses. 
un^habit neuf; 

a new coat, or, a coat that 
has been seldom worn. 

un^habit nottveau, 

a coat of a new fashion, 
un livre nouveau, 

a book recently published. 
du vin nouveau, 

newly made wine. 
un^homme pauvre, 

a poor man. 
un^homme petit, 

a mean man. 
du vin pur, 

pure wine. 
un^homme vilain, 

a niggardly fellow. 
une histoire vraie, 

a true story. 
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VI. — Agreement of Adjectives. 



1. Adjectives agree in gender and number with the noun or 

pronoun which they qualify. 
Ex. :lebeaujardiuy the fine garden; la belle maison, 
the fine house; les beaux jardins, the fine gardens; 
les beUes maisons, the fine houses. 

2. When an adjective relates to two or more substantives of 

different genders, the adjective must be put in the mas- 
culine plural, observing, however, that euphony requires 
the masculine noun to be placed last. 
Ex. : une chambre et un cabinet petits, a small room 
and a small study. 

3. An adjective qualifying two or several nouns only agrees 

with the last: 

a. when the nouns are synonymous; 

b. when they are placed in gradation ; 

c. when they are connected by ou (or), as : 
Cet^616ve apporte dans son travail (trah-vah-ee), un 

z^le, une^assiduit6 (il-nah-see-dUee-tay) ^tonnante, 
that scholar brings in his work an astonishing amount 
of zeal and assiduity; le fer, le bandeau, la fiamme 
est toute pr§te, the iron, the head-band, the fire, all is 
ready; un courage ou une prudence^^tonnante, 
an astonishing courage or prudence. 

4. Nu, bare, naked, and demi, half, are invariable when placed 

before the noun. Placed after the noun, nu varies in 
gender and number, but demi agrees in gender only. 
Ex. : il^6tait nu-tete, or, la t6te nue, he was bare- 
headed; nu-pieds, or, les pieds nus, bare-footed; une 
demi-lieue (lee-uh) half a league; une^lieure et 
demie, an hour and a half; trois metres et demi, 
three meters and a half. 

6. Feu, late, deceased, is invariable when placed before the 
article or before the possessive adjective, but it varies if 
placed after them. 
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Ex. : feu la princesse, or, la feue princesse, the late 
princess; feu niou p^re, my late father; votre feue 
m^re, your late mother; les feus rots de SuMe, the 

late kings of Sweden. 

6. An adjective used adverbially, that is, modifying a verb, is,of 

course, invariable. 
Ex. : elle chante faux, she sings out of tune; ces fleurs 
sentent (sahngt) .bon, these flowers smell good. 

7. The adjectives excepte (excepted), pass6 (past), suppose 

(supposed), vu (considering), y compris (included), non 
compris (not included), and franc (free) follow the same 
rule as nu. 

INVARIABLE. VARIABLE. 

(Being used as prepopitions or (Being used as adjectives.) 

adveibial expressions) 

Toutes ses filles sont Ils^ont tous p^ri, cinq 

marines, excepts la plus ou six personnes excep- 

jeune. t6es. 

All his daughters are mar- They all perished, five or six 

ried, except the youngest one. persons excepted. 

J'ai re^u franc de port Les lettres que vous re- 

une lettre^anonyme. cevrez seront franches de 

I have received, free of pos- port, or, afOranchies. 

tage, an anonymous letter. The letters you will receive 

will be postpaid. 

8. €i-inclus, ci-joint (here enclosed, annexed), placed after 

the noun, always agree; placed before it, they agree only 
when in the middle of a sentence, and the noun is preceded 
by an article or a determinative adjective. 
Ex. : les lettres ci-incluses, the letters here enclosed ; 
ci-incluSy la copie de cet acte, here enclosed a copy of 
that deed; vous trouverez ci-jointe, ci-incluse, la 
copie, une copie, sa copie, leur copie de telle pi^ce, 
you will find enclosed the copy, a copy, his copy, their 
copy of such a document; vous trouverez ci-joint, ci- 
inclus, copie de ma lettre, you will find enclosed a 
copy of my letters. 
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IS 



9. Agreement of adjectives following the word air. 

The adjectives agrees with 



10. 



7 



11. 



12. 



The adjective agrees with 
the word **air", if it ex- 
presses a moral faculty, a 
metaphysical distinction. 

Cette femine a Pair spi- 
rituel. 

That woman has a witty 
look. 

Cette jeune fiUe a I'air 
cha^in, I'air charmant. 

That young lady looks sad, 
charming. 

Sa soeur a Pair bon, et 
eUe est ni6chaiite. 

His sister looks good, and 
she is bad. 



the subject, if it designates a 
form, a manner of being mere- 
ly physical ; also when * *avoir 
Pair " applies to things. 

Cette femme a l*air 
toute troubl6e. 

That woman seems very 
much agitated. 

£lle a I'air contente de 
ce qu*on vieut de lui dire. 

She looks pleased of what 
she has just been told. 

Ce melon a Pair d'etre 
mtLT (not a Pair iniir). 

Thus melon looks ripe. 



When there are in a sentence two adjectives, the first of 
which is modified by the second, these two adjectives re- 
main invariable, the first being taken substantively. 

Ex. : une ceinture (d'un) bleu clair, a light-blue sash; 
une robe (d'un) vert fonc^, a dark-green dress. 

When both adjectives qualify the noun, they do not form a 
compound and they agree with the noun. 

Ex. : des perdrix gri^ses-blancheSy gray-and-white part- 
ridges. 

If an adjective, used as such, acts the part of a noun, it 

never varies. 
Ex. : des rubans paille (couleur de paille), straw-colored 

ribbons; voici de jolies gazes jonquille, here are pretty 

jonquil-colored gauzes. 
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VIL — Numeral AdjectiveB. 





1. — Cardinal Numbers 


1. 


un, ung. - 


60. 


soixante, soaJi-sahngt. 


2. 


deuxy duh. 


61. 


solxante^et un, soah- 


3. 


troiSy troah. 




sahng-tay-ung. 


4. 


quatre, kah-tr. 


62. 


soixante-deux, soah- 


6. 


ciBQ, sangk. 




sahngt-duh. 


6. 


six, siss. 


70. 


soixante-dix, so<m- 


7. 


sept, sdift. 




sdhngt-dees. 


8. 


huit, ileet 


71. 


soixante^ et onze, sotih' 


9. 


neufy nu7{f. 




sahng-tay-ongz. 


10. 


dix, cfce*. 


72. 


soixante-douze, soaJi- 


11. 


onze, ong2r. 




sahngt-dooz. 


12. 


douze, doo2^. 


73. 


soixante-treize, soah- 


13. 


treize, trdyz. 




sahngt'trdyz. 


14. 


qiiatorze, kah-torz. 


74. 


soixante-quatorze,«oaA- 


15. 


quinze, kangz. 




sahngt-kah-torz. 


16. 


seize, sdyz. 


80. 


quatre-vingts, kahtr- 


17. 


dix-sept, dee-sdyt 




vang. 


18. 


dix-huit, dee-zUeet 


81. 


quatre-vingt-un, kahtr- 


19. 


dix-neuf, dee-znuhf 




vang-ung. 


20. 


vingt, vang. 


82. 


quatre - vingrt - deux , 


21. 


vingt^et un, vangt-tay- 




kahtr-vang-duh. 




ung. 


83. 


quatre - vingt - trois , 


22, 


vingt-deux, vangt-duh. 




kahtr-vang-troah. 


23. 


vingt-trois, vangt-troah. 


90. 


quatre-vingt-dix, kahtr- 


24. 


vingt-quatre, vangt-kah-tr. 




vang-dees. 


25. 


vingt-cinq, vangt-sangk. 


91. 


quatre - vingrt - onze , 


30. 


trente, trahngt 




kahtr-vang-ongz. 


31. 


trente^et un, trahng-tay- 


92. 


quatre - vingt - douze. 




ung. 




kahtr-vang-dooz. 


32. 


trente-deux, trdhngt-duh. 


93. 


quatre - vingt - treize. 


33. 


trente-trois, trdhngt- 




kahtr-vang-trdyz. 




troah. 


100. 


cent, sahng. 


40. 


quarante, kah-rahngt. 


101. 


cent un, sahng ung. 


41. 


quarante^et un, kah- 


102. 


cent deux, sahng duh. 




rdhng-tay-ung. 


103. 


cent trois, sahng troah. 
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42. quarante-deuxy kah- 500. cinq cents, sang sahng. 

rahngt-duh, 900. neuf cents, nuh sahng. 

43. quarante-trois, kah- 1,000. mille, meeh 

rahngt-troah, 1,100. onze cents, ow^-?-5a7m^. 

50. cinquante, sang-kahngt, 10,000. dix mille, dee meeh 

51. cinquante^et un, sang- 100,000. cent mille, sahng- 

kahng-tay-ung, meel. 

52. cinquante-deux, sang- 1,000,000. un million, ung- 

kahngt-duh, mee-lee-ong, 

53. cinquante-trois, sang- 

kahngt-troah, 

1739. dix-sept cent trente-neuf, (dee-sdy-sahng-trahngt- 
nuhf), or, mil sept cent trente-neuf. 

1858. dix-huit cent cinquante-huit {dee-zilee-sahng- 
sang-kahng-tileet 

Vingt and cent maltiplied by a number, take 8, except 
when followed by another, and when used as ordinal numbers. 

Never say et after cent or mille. 

Pronounciation op Numbers. 
Sound the last consonant from cinq to dix, when these 
numbers are followed by a vowel or are final ; il^ a six^oeufs 
{ee-lah see-zuh), he has six eggs ; elle^en^a six (dyl-ahn-nah 
siss)y she has six; vous^avez sept^enfants (voo-zah-vay say- 
tahng-fdhng)^ you have seven children; le numero sept {Jiuh- 
nil-may-ro sdyt), number seven. 

2. — Ordinal Numbers. 
The ordinal numbers— up to 50 — have already been given in 
Part II ; for the formation of the others follow the same rule, 
that is, add i^me to the cardinal number. However, if the latter 
ends with either a silent e, f or q, these three letters are changed 
respectively into i^me, vi^me and qui^me. 

Uni^me is only used with ving^t, trente, etc. 
53 cinquante-trois, 53d ciDquante-troisi^me^ 

60 soixante, 60th soixanti^me. 

79 soixante dix-neuf^ 79th soixante-dix-neuvi^me. 

55 cinquante-cinq, 55th cinquante-cinqui^me. 

41 quarante et un, 41st quarante et uni^me. 

61 soixante et un, . 61st soixante et uni^me. 
101 cent un^ 101th cent uni^me. 
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Vm. — Demonstrative Adjectives. 



SINGULAR. 


PLUR.AT. 

IN 

ALL CASES. 


Before a maso. 
noun or adject., 
begrinning with 
a consonant or 
h aspirate. 


Before a masc. 
noun or adject, 
beginninfiT with 
a vowel or si- 
lent h. 


Before every 

feminine noun or 

adjective. 


ce. 


cet. 


cette. 


ces. 


tiiis, or, that. 


these, or, those. 



EXAMPLES. 

Ce banqiiier (hahng-kee-ay) est tr^s complaisant (kong- 
pldy-zahng)^ this banker is very obliging; cet ^ananas (sdy-tah- 
nah-nah) est d61icieux (day-lee-see-uh)^ this pine-apple is 
delicious; <;ette poire est^exquise (dy-tdy-skeez)^ this pear 
is exquisite; ces^enfants (sdy-zahng-fahng) sont dilig^ents, 
these children are diligent. 



Difference between this and that, these and those. 



EXAMFIiES. 

Prenez ce crayon-ci (kray-eeong-see) et apportez-moi 
ce livre-lA, take this pencil (here) and bring me that book 
(there); mangez ces cerises-ci (sreez-see) et gardez ces 
pO]niiies-ld>9 eat these cherries and keep those apples. 
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Id 



IX. — Possessive Adjectives. 



ENGLISH 


SINGULAR. 


PLURAL. 




FEMININE. 


Before words 
beginning 
with a con- 
sonant or h 
aspirate. 


1 ri . 


EQUIVALENTS. 


MASCULINE. 


Before wo 
beginni 
with a vo 
or silent li 




my, 


mon. 


ma. 


mon. 


mes. 


thy, 


ton. 


ta. 


ton. 


tes. 


his, her, its, one's, 
our, 


son. 


sa. 


son. 


ses. 
nos. 


notre. 


your, 


votre. 


vos. 


their, 


leur. 


leurs. 


N. B. — Remember that in French the possessive adject!^ 


VQ always 


agrees with the noun which it precedes. 





EXAMFIiES. 

Son p^re et sa m^re vivent^encore (veev-tahiig-kor), 
his (or, her) father and (his, or, her) mother are still living; 
mon^orange est bonne, my orange is good; mes fr^res 
et mes soeurs sont^A la campagrne, my brothers and (my) 
sisters are in the country ; mon^aucienne (mon-nahng-see-dyii) 
maison est^^ vendre, my old house is for sale. 
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X. — Indefinite and Interrog^ative Adjectives. 



ENGTJSH 
EQUIVALENTS. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


Masculine. 


Feminine. 


Masculine. 


Feminine. 


which, what. 


quel, 


quelle. 


quels, 


qnelles. 


of which, of what; 
from which, 
from what. 


|de quely 


de quelle. 


de quels, 


de qnelles. 


to which, to what. 


h quel. 


h quelle. 


h quels. 


h qnelles. 


certain. 


certain, 

(aayr-taiig) 


certaine, 

isairr-iayn) 


certains. 


certalnes. 


such, many a. 


tel. 


telle. 


tels. 


telles. 


such. 


pareil, 

pah-ray-ee 


pareille, 


parens. 


pareilles. 


all. 


tout. 


toute. 


tons. 


tontes. 


whatever. 


quel que. 


quelle que, 


quels que. 


quelqnes que. 


no ; not any, any. 


aucun, 


aucune, 


aucuns. 


ancunes. 


no, not a. 


pas^un. 


pas^une. 




some, any, a few. 


quelque. 


quelqnes. 


whatever, any kind 
of a, some... or other, 


1 quelconqne. 


quelconqnes. 


other, different, else. 


autre. 


autres. 


each, every. 


chaque. 




same, very, 


mduie. 


m^mes. 


several, many. 




plusieurs. 


aacun s 


knd pas^nn, take ne befo 


re the verb. 



EXAMPIiES. 
Qnelles fleurs avez-Tons dans cette corbeille (kor-hay-ee)? what flowers 
have you in that basket?; quelqnes roses et quelqnes^cBlllets (kaylk-zuh- 
ee-ay) qne le Jardinier vient iveeang) de cueillir {kuh-ee-eer\ a few roses and 
pinks that the gardner has just plucked ; il in'a dit d'apprendre nn metier 
(may-tee-ay) quelconqne ikayl-kongk), he told me to learn some trade or 
other : il^y avait^nne telle multitude de gens {zjahng), qn'on ne ponvait pas 
se remuer {ruh-mu-ay), there was such a crowd of people that we could not 
(that one could not) stir about (one's self to-move); il^y aura une grande 
revue demain ; ancnn general, aucnn^officier n'est dispense d'y asslster, 
there will be a grand review to morrow ; no general, no officer is to be 
excused from attending ; faites done cesser ce piano; voilft denx^henres 
que J'entends le commencement du mdme^alr, have that piano stopped ; for 
these two hours I have been hearing the beginning of the same tune 
(behold two hours that I hear, etc.) 
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Remarks. 

a, quel que, quelle que, etc., require the following verb in 
the subjunctive; see that mood. 



The plural of aucun is only used with nouns that have no 
singular. 

Ex. : aucunes fUn^railles {fil-nay-rah-ee) n*oiit^6t6 
c616br6es avec plus de magnificence, no funeral 
ceremonies of greater magnificence were ever celebrated ; 
sans^aucuns frais {sdhng-zo-kung fray) without any 
expense. Xul, nuUe, etc. may be used instead of aucun. 
Aucun, nul, pas^nn take ne before the verb; 
nul homme n'est^heureux (ndy4uh-ruh), no man is 
happy; aucun des^adversaires (ddy-zah-dvdyr-sdyr) 
n'a 6t6 bless^, neither of the adversaries was wounded; 
tous les soldats ont 6t6 faits prisonniers; pas^un 
n*a ^chapp^, all soldiers have been taken prisoners, not 
one has escaped. In interrogative sentences aucun may 
be used without ne; aucun roi fut-il jamais plus ver- 
tueux {vdyr-til-uh)! was there ever a more virtuous king? 
Nul is stronger than pas^un, which itself expresses a 
more general exclusion than aucun. 

Notice the use of autre and autres in the following sen- 
tences and the like: comme dit cet^autre, as the 
saying is ; nous^autres Fran^ais, we French people. 

Personne and aucun compared. 

Ex.: personne n*est venu (general sense), no one has 
come; je me suis^adress^ d. tous mes^amis, 
mais^aucun (mdy-zokung) ne m*a donn6 du secours 
I applied to all my friends, but no one gave me any assist- 
ance (but none of them gave me, etc.) 
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XL — Segimen of Adjectives. 



LIST of adjectives, most in use, requiring d, after them (take 

y when the complement is not expressed) : 
accoutum^y accustomed to. int^ress^, interested to. 



adoun^y addicted to. 
agrr^able, agreeable to. 
adroit, dexterous in, at. 
ais^, easy to. 
attentif, attentive to. 
assiduy assiduous in. 
bou, good for. 
Cher, dear to. 
contraire, contrary to. 
enclin, inclined to. 
favorable, in favor of. 
insensible^ insensible to. 



n6cessaire, necessary. 
occupy, busy with. 
pareil, similar to. 
pret, ready to. 
prompt, quick. 
propre, fit for, to. 
pr^f6rable, preferable to. 
sujet, liable to. 
semblable, similar to. 
utile, useful. 
le premier, the first. 
le dernier, the last. 



EXAMPLES. 

fites-vous favorable k ce projet? are you in favor of this 
project? nous^y sommes favorables, we are in favor of it; 
un^esprit trouble ii'est pas propre ^ remplir son devoir, 
a disturbed mind is not fit to discharge its duties; je regarde la 
promenade comme tr^s^utile di la sant^, I consider 
walking as very beneficial to health. 

2. LIST of adjectives, most in use, requiring de after them 
(take en when the complement is not expressed) : 



ador6, worshipped by. 
amoureux, in love with. 
charm^, delighted at. 
capable, capable of. 
convert, covered with. 
content, pleased, contented 

with. 
connu, known to. 
d6sol^, grieved at 
d^sireux, desirous of. 
dlgne, worthy of. 



inquiet, uneasy about. 
IndigHQ^, indignant at. 
impatient, impatient at. 
libre, free from. 
m^content, displeased with. 
parent, related to. 
ravi, delighted at. 
rempli, filled with. 
redevable, indebted for. 
responsable, accountable 
for. 
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6tonn6, astonished at. 
esclave, a slave to. 
eiichant^y delighted with. 
effray^, frightened at. 
iQich^, sorry for. 
fatigru^, tired of. 
fouy mad after, doting on. 
frapp^y struck with. 



rayonnant, beaming with. 
reconnaissant, gratefol for. 
satisfaity satisfied with. 
fioigneuxy careful of. 
s(ir, sure of. 
surpris, surprised at. 
tributaire, tributary to. 
Toisiiiy near to. 



EXAMPIiES. 

Qui vit content de rien, poss^de toute chose, he who 

lives contented with a little, possesses all ; Ste8-voiis^6tonn6 
de cela ? are you surprised at that? ; je n*en siiis pas^^tonn^, 
I am not surprised at that; je suis satisfait de la conduite 
de votre fils, I am satisfied with your son's behavior; je n*en 
suis pas satisfaity I am not satisfied with it. 

3. The following take en vers after them : 



6. 



affablCy affable, kind to. 
charitable, charitable. 
dnr, harsh. 
g^n^reux, generous. 
ingrat, ungrateful. 
injuste, unjust. 
juste, just. 

The following take en : 

abondant, plentiful. 
expert, skilled. 
f6cond, fruitful. 

The following take centre : 

irrit6, irritated, angry. 
£Elch6, angry, vexed. 

The following take pour : 

bon, kind, devoted to. 
passionn^, exceedingly fond 
ol 



liberal, liberal. 
mis^ricordieux, merciful. 
officieux, officious. 
poll, polite. 

respectueux, respectful. 
traitre, traitor. 



fertile, abounding. 
ignuorant (or sur), ignorant, 
not versed. 



furieux, furious, raging. 



partial, partial. 

c616bre (or par), celebrated. 
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EXAMPLES. 

Cet^omme est juste et affable envers (ahng-vdyr) 
tout le monde, that man is just and kind to every one; ee 
pays (pay-ee) est fertile en trifle, this country abounds with 
clover; mon p^re est fkirieux centre vous, my father is in a 
rage at you; vous^^tes toujours partial {pahr-see-ahl) pour 
lui, you are always partial to him; il^est c61^bre pour 
ses^inventions, he is celebrated for his inventions; litest 
c^l^bre par sa doctrine, he is celebrated on account of his 
doctrine; cette femme est dure envers les pauvres, that 
woman is harsh toward the poor. 



XII. — Degrees of Comparison. 



1. Comparison with Adjectives. 

n est plus riche que moi. He is richer (more rich) than I. 

Ceci est mieux peint que cela. This is better painted than that. 

EUe est moins belle que vous. She is less beautiful than you. 

Je suis^aussi grand que lui. I am as tall as he. 

Louis n^est pas si habile que Louis is not so clever as PaoL 
PauL 

Remark. 

The comparatives words plus, moins, etc., must be repeated 
before every adjective, though they are in the same sentence ; 
il^est plus studieux (stU-dee-uh) et plus^ob^issaut (plU-zO" 
bayee-sahng) que sa soeur, he is more studious and dutiful than 
his sister; il^est d^^ aussi sage et aussi habile que son 
p^re, he is already as wise and clever as his father. 

2. Comparison with Nouns. 

Il^a plus d'amis que vous. He has more friends than you 

EUe a autant de robes que moi. She has as many dresses as I. 
J'ai moins de roses que de I have fewer roses than dahlias. 

dahlias. 
Ils^ont autant de crayons que They have as many pencils as 

de livres. books. 
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3. Irregular Comparatives and Superlatives. 
A. Adjectives, 



bon, good. 
mauTais, bad. 



petit, little, short, 
small. 



meilleur, better. 

pire, or, pins inaii- 
rais, worse. 

moindre, ^ less, 

or J- shorter, 

plus petit, ) smaller. 

(the latter in reference 
to sizes). 



le meilleur, che best. 

le pire, or, le plus 
mauvais, the worst. 

I e moindre, ) the least, 

or Je > sliortest, 

plus petit. 1 smallest. 



B. Ad'derhs. 



bien, well. 


mienx, better. 


le mieux, the best. 


mal, badly. 


pis, or, plus mal, 

worse. 


le pis, or, le plus 
mal, the worst. 


peu, little. 


moins, less. 


le moins, the least. 



EXAMPIiES. 

Le pain est bon, mais le gateau est meilleur (mdy-ee- 
uhr), the bread is good, but tlie cake is better; je vous^ainie 
bien, mais je I'aime mieux, I love you well, but I love her 
better; sa sant6 est mauvaise, mais^elle^a 6t6 pire, his 
health is bad, but it has been worse ; mon reveiiu est petit, 
mais le sien est moindre, my income is small, but his is less; 
je bois peu, mais vous buvez^encore moins {moang)^ I 
drink little, but you drink still less. 

4. The more... the more, the less... the less, correlative, 
are expressed by plus... plus, moins... moins. 

Ex. : Plusje dors, plus j'ai envie (akug-vee) de dorniir, 
the more I sleep, the more I wish to sleep: nioins^elle^ 
^tudie (moany-zdy lay -til-dee), moins^elle^apprend, 
the less she studies, the less she learns. 
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6. D'autant mieux, so much the better, the more, the rather; 
d'autant moins, so much the less; d'autant plus, so 
much the more, the more so; tout^autant, quite as 
much, as many ; line fois^autant, as much again. 
Ex! : Je Pen ainie d'autant mieuxy I like him so much 
the better for it; il^en^est d'autant moins^^ crain- 
dre, he is the less to be feared; Je Pestime d'autant 
plus qii'il^est pauvre, I esteem him the more because 
he is poor; faites-en^autanty do as much, or, the same, 
or, the like. 

6. Op Superlatives. 

The superlative formed by most or least oefore the adjec- 
tive, or by st or est added t-o it, is formed in French by placing 
the article le, la, les, agreeably to the gender and number of the 
noun, before the comparatives plus, pis, moins, meilleur, 
pi re, nioindre. 

Ex. : La rose est la plus belle de toutes les fleurs, the 
rose is the most beautiful of all flowers ; Mercure est la pla- 
n6te la nioins^eloigu6e du soleil (so-ldy-ee), Mercury is the 
least distant from the sun; litest le pire de la faniille, he is 
the worst of the family. 

Remarks. 

a. Observe that two of the signs called *' article" can not be 
used before the same noun. 
Ex. : Men plus fort cheval (not, mon le plus fort che- 
val), my strongest horse. 

h. Wlien the superlative is placed after the noun, the article the 
should be used twice, before the noun and in the super- 
lative. 
•Ex. : Votre tante est la feninie la plus g^n^rcuse que 
je connaisse, your aunt is the most generous woman 
I know. 

c. When no comparison is intended, le alone is used to express 
that qualities are carried to the highest degree. 
Ex. : EUe salt toiijours sa le9on, nieme quaiid^elle^ 
est le (not la) plus difficile, she always knows her 
lesson, even when it is most difficult. 
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In, after a superlative and equivalent to of, is expressed in 
French by de. 

Ex. : Le premier de notre^6cole, the first in our school ; 
c'est le nieilleur arithm^ticieu (ah-ree-tmay-tee-seeang) 
du bureau, he is the best arithmetician in the office. 



Je 

I 



6. 



XIII. ~ The Pronoun. 



tu 

thou 



1. Personal Pronouns (Subjects). 

il elle nous vous ils elles 

he she * we you they(m.) they(f.) 

Personal pronouns used as subjects may always be repeated. 
Ex. : II travaillait et il s'instruisait sans cesse, he was 

working and he was constantly acquiring knowledge. 
They are seldom dropped except between propositions joined 

together by et, ou, ni, 
Ex. : Je le cherche et ne le trouve pas, I am looking for 

him and do not find him. 

2. Objective Personal Pronouns. 
Objective personal pronouns always precede the verb (the 
auxiliary in compound tenses) in the following order, except 
when used with the imperative mood in a commanding 
tense, i. e. without a negation (see following table). 



me, or, m% 


me, to me, at me, myself. 


te, or, t% 


thee, to thee, at thee, thyself. 


se, or, s% 


himself, herself, itself, themselves. 


nous. 


us, to us, at us, ourselves. 


vous, 


you, to you, at you, yourself, yourselves. 


le, or, 1% 


him, it. 


la, or, 1% 


her, it. 


les. 


them. 


lui. 


to him, to her. 


leur. 


to them. 


y. 


ther^, in it, to it, etc. (See page 41). 


en. 


some, any, of it, etc. (See page 40). 
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EXAMPIiES. 

II nie regardc, lie looks at me ; il nous a viis, he saw us ; 
vous lie lui en direz pas la cause, you will not tell hiui the 
cause of it ; elle ne ni*en^a pas^ encore apport^, she has 
not yet brought me any; ne lui y en^envoyez pas, do not send 
any to her there ; je vous^y 6crirai, I will write to you there ; 
lie nous^en cachez aucuiie circoustanee, do not conceal 
any circumstance of it from us ; lis me Pont redeniand6, they 
asked me for it again ; ne leur^en^ai-je pas doun6 le de- 
tail ? have I not given them the detail of it? 

h. The repetition of personal pronouns, used as complements, is 
obligatory before simple tenses. 
Ex. : II ne vous loue et ne vous flatte que pour vous 
troniper, he praises and flatters you only to deceive you. 

c. But before several compound tenses, following each other, 

the repetition may or may not take place, unless one of the 
compound tense requires a direct complement and the 
other an indirect one. 
Ex. : Ces dames se sont rencontr^es et se sont sa- 
lutes, or, ces dames se sont rencontr^es et salutes, 
these ladies met and bowed to each other. 

But we must say : ces dames se sont rencontr^es et 
se sont parley because the first se is a direct complement 
and tlie second an indirect one (in French as in English, 
we meet a persoii^ but we speak to a person). 

d. Objective personal pronouns when used with the imperative 

in a commanding sense, ^. e. , without a negation, follows 
the verb in the following order : 

nous leur 

vous moi, or, m' ) 

le,or,P toi,or,t' f before y or en 

la, or, V y 

les en 

lui 

iSXAMPIiES. 

Vous^avez mon cliapeau, rendez-le-moi, you have my 
hat, return it to me ; faites^y {fayt-zee) attention, pay atten- 
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tion to it; apportez m'en cleux^ou trois, bring ine two or 
three of them; si le diner est pret, servez-nous-le, if dinner 
is ready, serve it to us; cueillez {ktiheem/) cette rose et 
attaehez-voiis-la k votre l>oiitoiiiii<^re, pluck that rose and 
fasten it to your button-hole ; parlez-lui en, speak to him of it. 

Remark. 

Such expressions as applique-t'y (ah-pleek-tee), apply thyself to 
it; niets-t*y, or, mets-y-toi, place thyself there; inenez m'y, 
take me there, etc., although grammatically correct, should, 
however, be avoided, being odd and disagreeable to the ear. Give 
another turn to the sentence, and say, for instance: appliqiio 
toi k cela, nienez-moi lit, or, veuillez ni'y niener, etc. 

e. Whenever a verb is reflective in French, and governs the 
preposition d. (to), the preposition as well as the pronoun 
which it precede^, are both placed after that verb, and 
expressed as follows : 

d, moi, to me k nous, to us 

k toi, to thee A, vous, to you 

k lui, to him k eux, to them (masc. ) 

|t elle, to her h elles, to them (fem.) 

To it and to them, speaking of things, are, as in the 
preceding case, rendered by y placed before the verb. 

examfi.es. 

Vous vous fiez^d, moi, you trust me (you yourself trust to 
me) ; adressez-vous^^ eux, apply (yourself) to them; ils se 
fieiit k eux, they trust them (they themselves trust to them) ; j<^ 
m*y fie, I trust them (in speaking of things). 

/. A few neuter verbs and verbal expressions follow the above 
rule. 
Ex. : Pensez^A moi, think of me ; il accourt^A nous, he 
is running to us ; il viiit^ A {eel vang-tah) moi, he came to 
me; prenez garde^d, lui, beware of him; Jebois^A 
vous, I drink to you ; n'allez pas^lt lui, do not go to 
him; j'en^appelle k vous, I appeal to you; ce ftvre 
e^t^k moi, this book belongs to me; j'aurai recours k 
eux, I will apply (have recourse) to them. 
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(J. The same rule must be followed when a verb governs more 
than one pronoun, or a pronoun and a noun ; the preposi- 
tion k must be repeated before each. 

Ex. : Je parle^A vous et A. liii, I speak to you and (to) 
him ; j'ai parl6 k elle et k sa in^re, I spoke both to her 
and her mother. 

h. Finally, whenever mc, te, se, nous and vous, are to be 
used with either to him, to her, or to them, as the ob- 
jects of the same verb, me, te, se, nous or vous, must be 
placed before that verb, and to him, to her, or to them, 
expressed by k lui, k elle, k eux, & elles, should follow. 

Ex. : Je vous pr^senterai k elle, I will introduce you to 
her; voulez-vous me presenter k eux? will you intro- 
duce me to them? 

3. — Disjunctive Personal Pronouns. 



moi, I, or, me. 

toi, thou, or, thee 

lui, he, or, him. 

elle, she, or, her. 

nous, we, or, us. 

vous, you. 

elles (fem.), ) , 

^ )■ they, or, 
eux (masc), ) 

. ( one's self, himself. 

I herself, itself. 



them. 



SOI, 



moi-meme, myself. 
toi-meme, thyself. 
lui-meme, himself, or, itself. 
elle-meme, herself, or, itself. 
soi-meme, one's self, etc. 
nous-memes, ourselves. 
vous-meme, yourself. 
vous-mcmes, yourselves. 

eux-m^mes, ) , 

c themselves. 
elles-memes, ) 



They are used : 
a. After a conjunction, especially in comparisons. 
6. After any other preposition than to (for exceptions see 2, 

c. For the sake of emphasis or contrast. 

d. When used alone, which generally happens in answering 

questions. 
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EXAMFIiES. 

Voiis^et moi, noiis^irons demain k la chaHRe^ you and 
I will go hunting to-morrow ; lui et eux iront ce soir au con- 
cert, he and they will go this evening to the concert ; vous^ 
etes plus grand qu'elle, you are taller than she; chacun 
travaille (trah-vah-ee) pour soi (indefinite), each one works for 
himself; il viendra avec lui, he will come with him; les vices 
sont^odieux en^eux-ni^mes, vices are odious in themselves; 
qui est^arriv6 le dernier ? lui; who arrived the last? he; 
moi, je suis Frangais, et vous, vous^Stes Ani6ricain, 
I am a Frenchman, and you are an American. 

Remarks. 

a. Lui, elle, eux, elles, after a preposition, are said only of 
persons. In speaking of brutes or things, the preposition 
must be changed into some adverb which implies the mean- 
ing of both the preposition and pronoun. If an adverb can 
not be found, another turn should be given to the sentence. 

EXAMFIiE. 

Prenez ce cheval et Take this horse, and get 
montez de^sus (not " sur upon it. 
lui ", which would mean 
* ' upon him "). • 

Je ne peux pas^^crire I can not write with it (a 
avec (not " avec elle ", pen), 
which would mean * ' with 
her".) 

Je m*en approcliai (not I came near it (a table). 
" je m'approchai d*elle "). 

Je vais faire un jet I am going to make a foun- 
d'eau au milieu (not " au tain in the middle of it (a 
milieu de lui "), et un ca- garden), and a canal through 
nal d, travers (not " k tra- it. 
vers de lui "). 

J*y suis concha. I am lying on it (a bed). 
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Tliore are cases, however, where the above prononos must 
necessarily be used ; this occurs when the nouns of animals 
or things are personified, that is to say, when we attribute 
to theiu, what in a proper sense can only be attributed to 
persons. 

EXAMPLES. 



J'aime beaiicoup les^ 
oiseauxy les fleurs; c'est 
pour eiix, pour elles que 
j'ai reiione^ au nioiHle. 

Je lui dois iiia vie. 



I am very fond of birds 
and flowers; it was for them 
that I renounced the world. 

I owe my life to it (in speak- 
ing of a sword). 



XIV. — Relative Pronouns. 



1. 



qui (subject), 


who, whom, which, that. 


' 


que, or, qu* (object), 


whom, that, which. 




de qui (or, dout), 


of whom, from whom. 




^ qui, 


to w^hom, 




centre qui, 


against whom. 




pour qui, etc. 


for whom, etc. 




que? or, qu'?, 


what (what thing) ? 




dont. 


of whom, from whom; 
from which; whose. 


of which, 



EXAMPLES. 



Passez-moi le plat (plaJi) qui est sur la table, hand me 
the dish which is on the table; devinez quij'aime, guess whom 
I love; la dame que J'ai vue, the lady whom I saw; le livre 
que vou»^avez lu, the book which you have f ead ; la denioi* 
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selle dont (dom/) j*ai peint (2'iang) Ic portrait, the jonn^ 
lady whose portrait I painted (of whom I have painted); la 
dame dont vous adiiiirez taut le talent, the lady whose 
talent you admire so much (the lady of Avhom you, etc.); la niai- 
Hon dont vous ni'avez parl6, the house of which you spoke to 
nie; voici la eouturiftre (koO'til-ree-dyr) dont (or, de qui) Je 
vous^ai parley here is the dressmaker of whom I spoke to you. 



a qui, or, 


whose (to whom, to what person). 


1 d. qui appartient 


(ah'palir-tee-au(f). 


J 


de qui ? 


whose (of what person) ? 


de qui, or, 






duquel (mas. sing.). 






de laquelle (fem. sing.), 


for persons. 


whose. 


desqueLs (masc. plur.), 




preceded by a 


desquelles (fem. plur.) 

duquel, 

de laquelle, etc., 


?■ for things, 


preposition. 


quoi. 


what (what tiling, which thing). 


quoi ! 


what ! how ! 


de quoi. 


of what, the wherewith, etc. 


di quoi. 


to what, which. 


apr^s quoi, etc. 


after which, etc. 


par oik. 


through what, where, which ; what 




way. 



EXAMPLES. 

A qui est ce d6 (day)'^ whose thimble is this? c*est^une 
femine (fahm) It la discretion idee-scray-seeong) de qiii (or 
de laquelle) vous pouvez vous fier (fee-ay), she is a woman 
whose discretion you may trust (to the discretion of whom you 
may yourself to-trust); c'est^un (ady-Umg) jeune homme 
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anx eapriooR ile qni (or, diiquel), je ne me soumettrai 
jaiiiaiSy he is a young man to whose caprices 1 shall never sub- 
mit; avez-vous de quoi payer ces^outils {say -zoo-tee) 'i have 
you enough (the means, i. e. the wherewith) to pay for these 
tools? il^a de quoi vivre, he has means for subsistence; 
douuez-moi de quoi 6crire, give me something to write with; 
dites-moi par^otl vous^etes venu, tell me which way you 
came. 

3. 



ENGLISH 
EQUIVALENTS. 


SINGULAR. 


FEMININE. 


Masculine. 


Feminine. 


Masculine.' Feminine. 


• whom, which 
. (one. or, ones). 


lequel, 


laquelle. 


lesqnelfl, 


lesqnellefl. 1 


■ * __ ( from whom ; 
^'•^^•1 from which 


jduquelj 


de laquelle. 


desquelfi. 


desqnelles* 


(one. or. ones). 










to whom, to which 
' (one, or, ones), 


auqiiel, 

■ 


ft laqiielle. 


anxqnels, 


auxquelleB. 



- , EXAMPLEa. 

Voici Poutil (loo-tee) avec lequel j'ai fait cela {slah)^ here 
is the tool with which I have done that; voiei un livre sans 
lequel 11 ne pent (puh) pas travailler {trah-vah-ee-ay), here is 
a book without which he can not work; auxqnels de ces^afift- 
ciers (sdy-zo-fee-see-ay) voulez-vous parler? to which of thiiese 
officers will you speak ? 

Remarks. 

a. lequel, laqnelle, etc., or, duquel, de laquelle, etc., or, 
auquel, It laquelle, etc., must be used instead of qui 
(or, S qui, de qui, etc.), que, or, dont, whenever the 
sentence is so constructed as to lead to confusion in refe- 
rence to the antecedent of these pronouns. 
Ex. : J*ai vu le eommis {ko-mee) de votre^oncle, lequel 
viendra me voir, I have seen your uncle's clerk, who 
will come to see me; c'est la m^re du ministre & la- 
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quelle j'avais (I6js\ tant d' obi igrat ions {do-hUf-gaJi- 
seeong)^ it is the mother of the rainist-er to whom I already 
had so many obh'gatlons; elle doit m*apporter une 
lettre de mes^enfants {muy-zahng-fahiig)^ laquelle 
j'attends a vec^ impatience (dh-vuy-kang-pdh-see' 
ahngs), she is to bring me a letter from my ohildren, which 
I am awaiting for with impatience. Had qui been used in 
the ^rst sentence, It qui in the second and que in the 
third, it would be impossible to distinguish the antecedents 
of these pronouns as they would refer in the same degree to 
couimis and onele, to ui^re and ministrcy and to 
lettre and enfaiits. 

From whom, is always rendered by de qui, or, duquel, 
in case of an ambiguity, but never by dont. 

Ex. : Les demoiselles de qui j'ai regu ces nouvelles, 
sont parties pour Paris, the young ladies from whom 
I received these news, have left for Paris. 



XV, — Possessive Pronouns. 



ENGLISH 
EQUIVALENTS 


SINGULAR. 


PLURAL. 


Masculine. 


Feminine. 


1 Masculine. 


Feminine. 


mine. 


le iiiten. 


la mienuey 


lets miens. 


les miennes. 


thine. 


Ic den, 


la tienne. 


les tlen«. 


les tiennes. 


his, hers, its. 


le sten, 


la sienne. 


les sleniiy 


les sienncB. 


ours, 


le ndtre. 


la ndtre. 


1 lean^ires. 


les ndtres. 


yours. 


le vdtpe. 


la Tdtre, 


1 les vAtres, 


les vAtres. 


theirs. 


le lenr, 


la leur, 


les leurs. 


les leiirs. 



When of or to precede, they must of course, be contracted 
with the article. 

Ex. : Elle parle de ses dessiiis (day-sang), des miens 
(mee-ang)^ et iioii pas des vdtres, she speaks of her drawings, 
of mine, and not of yours. 
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XVI. — Demonstrative Pronouns. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Masculine. 



reliii de, 



Feminine. 



Masculine. 



celle de. 



the one of, that of; 
celnl ciy 1 celle-ciy 

this, this one. the latter; 
celui-lft, I ' celle-lfty 

that, that one, the former; 



celni qui, or, quey 



he who, 

him whom. 

the one which. 

celni donty 



celle qne* or. q«ii] 



she who, 

her whom. 

the one which; 

celle donty 



that of whom, of which, 
the one whose. 



celul de qui. 



celle de qui. 



that from whom; 

celni aaqnel) | celle ft laqnelle, 

^ ^ 

that to whom, or, which; 



celni 
avec leqnel. 



celle 
avec laqnelle. 



that wii h whom, or. which; 
e»«-. 



ceux de. 



Feminine. 



cellen de. 



the ones of, those of. 

cenx ci» I celies-cl. 

these, these ones, the latter. 

ceux-lft, I celles-lft. 

those, those ones, the former. 

cenx qni, or* qne, | celies qni* or,qne< 

they who. them whom; 
those which. 



cenx donty 



celles dont. 



those of whom, of which ; 
the ones whose. 



ceux de qni, 



celles deqni. 



those from whom. 
cenx auxqnelsy | celles auxqnelles 

those to whom, or, which. 



cenx 
avec lesquels, 



celles 
avec lesqnelles. 



those with whom, or, which, 
etc. 



ce qui (subject), 
ce que (object), 



what (the thing which, that which); also 
** which" when used after a comma, in 
the 2d part of a sentence which is not in- 
terrogative, relates to the whole of the 
1st part, or to a portion of it. 

ce dont, what of, that of which, the thing of which. 

ce d* quoi, what to, that to which, the thing to which. 

voici, here is, here are, this is, these are, behold. 

yoUd,, there is, there are, that is, those are, behold. 
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eeei, this, 
eela, that, 
^a (familiar abre- 
viation for cela) 



point ont objeois, and havp no reference to 
a word expressed before (this thing, that 
thing, without naming it). 



EXAMPLES. 



Quelle plume voulez-vous? which pen will you have? 
celle de men tV^re, my brother's (the one of, that of my bro- 
ther); j*ai besoin (huh-zoang) d*uiie lunii^re (lU-mee-aJjr)', 
apportez-moi celle qui est sur la table, I want alight; 
bring me that which (the one which) is on the table; pour les- 
quelles de ces demoiselles aviez-vous des lettres? for 
which of these young ladies had you letters? pour eelles dout 
vous^avez tant admir6 les dessins, for those whose 
drawings you have so much admired (for those, or, the ones, of 
whom you have, etc); celle-ei est belle^ mais celle-1^ est 
laide (speaking of two ladies), this one is handsome, but that 
one is ugly; lequel pr6f6rez-vous, cet auteur-ci ou cet^ 
auteur-1^ ? or, cet auteur-ci ou celui-l& ? or again, lequel 
de ces^auteurs pr6f(6rez-vous, celui-ci ou celui-ld»? 
which do you prefer, this or that author? ce ^ quoi elle 
fait^allusion {fdy-tah-lil-zeeong), what she alludes tc5 (that to 
which she makes allusion) ; ce dont vous^avez besoin, what 
you need (that of- which); qu*est-ce que c*est que ceci? 
what is this ? c*est^un canif, a penknife; et cela? and that? 
un couteau, a knife; ce qui me surprend (sUr-prdhng)^ what 
surprises me ; ce que vous dites, what you are saying; vous 
vous levez bleu tard, ce qui est tr^s mauvais pour votre 
sant6, you rise (you yourself rise) very Jate, which is very bad 
for your health. 
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ho one, nobody, persotine. every body, tout le monde. 

others, other peoples aotrui. ""thkf wKver'^l '""* ***" *'"* ^''"^*^'^ 

whoever, anyone who, quironque. (meaning all that).) tont re que <obj.) 

not much, little, i»as grand VboHe. little.not miioh.a trifle. I ^p„ ^^ ^.1,^,,,^ 

a small matter. J 

EXAMPLES. 

J*exp6clierai (zjny-kspay-dee-ray) ces barils (hah-ree) h 
Saint-Malo (Sang-Malo)^ I'lin des ineilleurs ports de la 
Bretag^iie, I will send these barrels to Saint-Malo, one of the 
best seaports of Brittany; j'y ai pass6 tout^un^6t6, I spent 
a whole summer there; je pr6f<fere tout^ autre vin h celiii- 
oi, I prefer any other wine to this ; vous in*iiiterrompez k 
tout propos (pro-po), you interrupt me at every word; il vient 
tous les matins, he comes every morning ; toute_autre place 
f|u'un trdne est^indigne de vous, any other place but a 
throne is unworthy of you ; je les counais Punnet I'autre, 
I know them both; je ne couuais ni I'une ni l*autre de vos 
eousines, I do not know either of your cousins; ni I'un ni 
rautre de vos fr^res n'^pousera ma ni^ee, neither of your 
brothers shall marry my niece ; lis pensent souvent l^un^A 
Pautre, they often think of each other; elles m^diseut (mai/- 
deez) I'une de Pautre, they often speak ill of each other; il 
remarque les d^iauts d'autrui (do-triiee)^ mais^il n*en 
parle jamais, he observes the defects of others, but never 
alludes to (speaks of) them. 



XVni.— The Indefinite Pronoun "on/* 



Whenever any of the expressions they, one, somebody, 
people, we, you, I, a man, etc., or any other having the same 
vague meaning, are taken in an indefinite sense, they are ren- 
dered by on. This pronoun, which is in constant use in the 
language, always governs in the singular the verb of which it is 
the nominative. 

L'on is often used for euphony in preference to on, after et, 
ou, oil, si, que, qui, quoi, unless it be immediately followed 
by a word beginning with !• 
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EXAMPLES. 

On parte, on jono, they speak, they play; on^aime h so 
flatter, one h)ves to flatter one's self; on frappe^i^ la porte, 
somebody knocks at the door ; lei on parte fran^als, French 
is spoken here (here one speaks); on soune, the bell rings; 
on^a double la garde, the guard has been doubled (one has 
doubled) ; on dit, they say, or, it is said ; on pent le voir k 
son Imreaii, he may be seen at his office (one may see him) ; 
on trouve ee passagre dans Voltaire, this passage is to be 
found in Voltaire ; si Ton savait borner ses d^sirs, if we 
knew how to limit our wishes; qnand^on vous dit que Ton 
compte snr vous, when I tell you that I depend upon you ; 
quandv^on^est jolie, on n'est pas la derni^re h le savoir, 
when a woman is pretty, she is not the last to know it. 



XIX.— The Relative Pronoun ''en." 



1. It answers to the English— some, any, some of it, some of 
them, any of it, any of them, of him, of her, froiti 
it, from him, from them, from there, thereof, with 
it, with them, about it, for them, - either expressed 
or understood. 

EXAMPLES. 

Y a-t-il^ encore du lait (lay) en has {hah)l is there any 
more milk down stairs? il n'y en^a plus, there is no more (of 
it) ; parlez-lui-en, speak to him about it ; ces^hultres (sdy- 
zilee-tr) ne viennent-elles {vee-ayn-tdyl) pas de Baltimore ? 
do not these oysters come from Baltimore?; si, elles^en vien- 
nent (dyl-zahng-vee-dyn)^ yes, they do (come from there) ; coin- 
bien de chevaux avez-vous? how many horses have you? 
j*en^ai sept, I have seven (of them) ; donnez-m*en, give me 
some (of it) ; donnez-m'en un, give me one (of them) ; avez- 
vous besoin de cette serviette ? have you need of this nap- 
kin?; je n*en ai pas besoin, I have not (need of it) ; vous^a- 
t-il remerci^ de votre service ? did he thank you for your 
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Service? il in*en^a remerei^s he did (thank lue .or it he me 
of it has thanked) ; servez-vous de iiion fusil (fU-zet), use my 
gun ; servez-vous-eii, use it (serve yourself of it). 

Remark. 

By some of the above examples the pupil will easily see that 
en supplies the place of do and its object. 

2. Ell, although most generally applied to things, is sometimes 
used in speaking of persons for the sake of euphony and 
conciseness of expression. 

EXAMPIiES. 

Il^adore Marie, et il^en^est^estini^, he adores Mary, 
and he is esteemed by her; j'ai vu votre^aiiii, et 
nous^en^avons beaucoup parl6, ma sceiir et iiioi, I saw 

your friend, and have spoken of him a great deal with my sister. 



XX.— The Relative Pronoun or Adverb "y. 



1. It answers to the English, to it, at it, in It, to them, at 
them, ill them, thither, hither, here, at home, 

either expressed or understood. 

EXAMPLES. 

Je ne vous donnerai plus de lemons; vous n*y etes 
pas^assez^attentif, I will give you no more lessons ; you do 
not pay enough attention to them ; qu*est-ce que vous^avez 
mis dans votre portefeuille (poH-fuh-ee)f what did you put 
in your pocket-book ? j*y ai mis des hillets de hanque, I put 
bank notes in it; penserez-vous^A mol quaiid je serai 
parti ? will you think of me when I am gone (I shall be gone) I 
oui, j'y penserai, yes, I will (think of you) ; travaille-t-il 
(trah-vah-ee-teel) d, cet^ouvrage ? does he labor on that work? 
ij y travaille depuis trois mois, he has been laboring on it 
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lor the last three months (he to-it works since, etc.); Totre 
IVtire uiiiic-t-il le ooiiiiiieree ? is your brother foud of com- 
merce? oui, et il^y est toiit^A fait propre, yes, and he is 
quite for it; r6ponclez^A cette lettre, answer this letter; 
r6pondez-y, answer it (to it). 

Remark. 

By some of the above examples the pupil will easily see that y 
supplies the place of & and its object. 

2. Y, although most generally applied to things, is sometimes 
used in speaking of persons for the sake of euphony and 
conciseness of expression. 

EXAMPLES. 

Avez-vous peiis6 h moi? did you think of me? je n'y ai 
pas pens6 (h vous), I did not (think of you) ; dans les der- 
ni^res noiuinations que vous avez faites, avez-vous 
pcns6 k iiies fils ? in the last appointments you have made, 
have you thought of my sons? oui, j*y ai pens6 {d, eux), yes, I 
have (thought of them). 



XXI. — Distinction 

between ce (he, she, it, they) and il, elle, ils, elles, before the 
verb etre (to be). 



1. Translate lie, she, etc., by ce, when a noun follows accom- 
panied by an article or a possessive adjective ; also before a 
superlative. 

EXAMPIiES. 

C'est Pami de mon p^re, he is my father's friend ; c'est 
ma soeur, she is my sister; ce sont mes fr^res, they are my 
brothers; c*est la plus belle feninie que j*aie (^a^) jaiuais 
vue, she is the most beautiful woman I ever saw; c*est^un 
bon^oflScier (hon-no-fee-see-ay), he is a good officer. 

In all other cases use il, elle, ils, or, elles. 
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EXAMFIiES. 

Oil est mon cousin ? where is my cousin? il^est dans sa 
clianibre, he is in his room ; oil sont les^enfants ? where 
are the children? ils sont derri^re ce paravent, they are 
behind that screen ; voild* les^6coli6res (lay-zay-ko-lee-Ciyr) de 
Madame B.; there are Mrs. B's scholars; elles sont bieii 
JolieSy they are very pretty. 

In the above examples he and they come before a preposition 
and an adjective. 

Remark. 

OBSERVE the difference between 11, elle, etc., and ce, in the 
following examples : 

c'est un Fran^ais (noun), K ^ j^ ^ Frenchman. 

litest fran^als (adject.), ) 

ce sont des^Am^ricalns, ) ,, . . 

^ . . • ( they are American. 

lis sont^am^ncams, ) 

c'est^uiie couturifere. ^^^ .^ ^ dressmaker. 

elle^est couturi^re, S 

2. Translate it and they by 11, ils, elles, in the following cases : 

a. Before the word temps, or with an impersonal verb. 

EXAMPLES. 

H^est temps de sortir, it is time to go out; litest fil- 
clieux (fdh-shuh) que voiis ne sacliiez pas I'auglais, it is a 

pity you do not know English. 

6. In speaking of the weather, temperature, or time of the day. 

EXAMPIiES. 

n fait beau, it is pletusant; il faisait froid, it was cold; 
il^est tard, it is late : ll^est^onze^lieures (ong-zuhr), it is 
eleven o'clock. 

c. Before an adjective, or adjectives phrases, referring in sense 
to what comes after. 
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EXAM PL P. 

Est-il n^eossaire que noiis^allioiis h Paris ? is it neces- 
sary for us to go to Paris? oiii, e'est ii^eessaire; yes, it is 
necessary (in this sentence ce has been used because it refers to 
what precedes) ; n'est-il pas tr(^s diflieile cVappreiiclre I'aii- 
g:lais ? is it not very difficult to learn English i oiii, e'est tr«^s 
flifiieile, yes, it is very difficult. 

d. When directly referring to an antecedent noun, in which 
case. It can always be replaced by the noun preceded by 
the article the. 

EXAMFIiFS. 

Oil est la bible ? where is the bible? elle^est siir la table, 
it (the bible) is on the table ; ott soiit les chaises ? where are 
the chairs? elles soiit clans le salon, they (the chairs) are in 
the drawing-room; oti est I'enerier (lahiig-kree-ay)i w^here is 
the inkstand? il^est sur mou piipitre, it (the inkstand) is on 
my desk. 

3. Use ce in all other cases. 

EXAMPIiES. 

C*est juste, it is right (it, is here equivalent to that, and con- 
sequently refers to what precedes); voiis^avez raison, iions 
(levoiis partir ce soir; c'est indispensable (sCty-tamf-dee 
sjxilnig-sah-bl)^ you are right, we must leave to-night; it (that) is 
indispensable; est-ce le facteiir? is it the postman? noii, 
c'est le boulanger, no, it is the baker; qui est-ce ? who is it? 
ce sont les^ouvriers, it is the workmen; qu'est-ce que ce 
oruit que j'entends? what is this noise I hear? ce doit^ 
etre le chien, it nmst be the dog; c'est la pluie (plilee) et la 
chaleur qui f<^condent la terre, it is rain and heat which 
make the earth fertile; qu'est-ce que cela? what is that? 
c'est de I'oseille (lo-zdy-ee), it is sorrel; k qui est ce cheval? 
whose horse is that? ce doit etre le cheval du grouverneur, 
it must be the governor's horse; c'est d'eux que j'attends 
cette faveur, it is from them that I expect this favor; ce 
devait^^tre elle, it must have been she ; ce sera nous, it 
fdll be we; ce pouvait^etre son_oncle, it might have been 
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his uncle; 6taieiit-ce (ay-tays) iios^aiiiis? was it our friends? 
coiniuent troiivez-voiis cela ? how do you like that? c'est 
bieii joli; c*est tr^s bieii fait, it is very pretty; it is very well 
done. 

In all the above examples "it" can not be replaced by a 
noun preceded by the article the. 



XXII.— How to translate *' to " followed by a verb. 



Government of Verbs. 

1. To is translated by pour >vlien it can be rendered by in 

order to. 

EXAMPIiES. 

Il^^tiidie (ee-lay-tU-dee) pour apprendre, he studies to 
learn; elle^a profits dn beau soleil {so-luy-ee) pour sortir, 

she took advantage of the tine weather to go out. 

2. Translate it also by pour, when trop (too much, too many), 

as8ez (enough) or, the verb suflire precedes. 

EXAMPLES. 

Vou8 avez trop de boii sens (safmy) pour le crolre, you 

have too much gootl sense to believe it; nous^avons^assez 
{noo-zah-vonf/'Zah'Say) pour vivre, we liave enough to live 
upon. 

3. To is not translated at all when the next infinitive is preceded 

by one of the verbs included in the following list: 



avoir beau, to be in vain, 

useless. 
compter^ to intend. 
coiifesser, to confess. 



accourirj to run. 

aimer mlettx^ to prefer {de 

before 2d infinitive). 
affirmer^ to affirm. 

aller^ to go. | courir, to run. 

qpercevoir^ to perceive. I era ire, to believe. 

assurer, to assure. ■ davjner, to deign. 
aconer, to confess, to acknow- ' declarer, to declare. 

ledge. j deposer, to depose. 
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desirer, to desire (takes de 
when there is any obstacle 
to the desire). 

dewii\ to be obliged. 

^coute7% to listen to, to hear. 

entendre^ to hear. 

eiivoye?^ to send. 

espereVy to hope (takes de 
when being itself in the in- 
finitive, it is followed by a 
verb likewise in the infi- 
nitive). 

faire^ to make, to do. 

falloir, to be necessary. 

imaginer (6*'), to imagine. 

laisser, to let, to suffer. 

menei\ to take, to lead. 

nier^ to deny. 

observer y to notice, to observe. 

oser, to dare. 

parattre^ to seem. 

penser, to think, to believe. 



pouvoir, to be able. 
pretendre, to pretend, to 

claim. 
prefkrer^ to prefer. 
protester, to protest. 
rappeler (se), to remember. 
rapporter, to report. 
reconnaxtre, to acknowledge. 
TPf/arder, to look at. 
retourner, to return. 
7'evenir, to come back. 
savoir, to know. 
semhler, to seem. 
sentij'y to feel. 
souhaiter, to wish. 
' soutenir^ to maintain. 
temoigner, to testify. 
valoir mieux, to be better (ffe 

before 2d infinitive). 
venU\ to come, 
voir, to see. 
vouloiry to be willing. 



SXAMPIiES. 

II compte (kongt) partir ce soir, he intends to leave this 
evening; je vais dluer chez nion p^re, I am going to dine at 
my father's; ce petit (siih ptee) gar^on salt lire, 6crire et 
compter, that little boy knows how to read, write and cipher; 
lions pr6f6roiis deiueiirer an rez-de-chaussee (o rdyd-sho- 
say), we prefer to live on the ground flour. 

4. To is translated by & when it comes after : 



ahaisser (*'), to stoop. 
aboutir, to end in, to come to. 
accorder (.v'), to agree, 
accoutuiiier, to accustom. 
accoutumer (x'), to get used to. 
achariier (.v'), to strive. 
admettre, to admit, to permit. 
aider, to help in. 



aimer, to like, to be fond of. 
ajuyliqufir (s'), to endeavor, to 

apply. 
ajyprendre^ to learn. 
apj)reter (s'), to prepare, to 

get ready. 
aspirer, to aspire. 
assigner, to summon. 
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attacher («'), to apply one's 

self. 
attendre {s')y to expect. 
amuser (s')y to amuse one's 

self. 
autoriser, to authorize. 
avilir {s") to debase one's self. 
appauvrir (5'), to grow poor. 
avoir, to have. 
avoir peine, to have difficulty 

in. 
avoir quelque chose, to have 

something. 
n' avoir rien, to have nothing. 
avoir interet, to be interested, 

to have an interest. 
balancer, to balance. 
homer, to limit, to confine. 
homer {se), to confine one's 

self. 
chercTier, to endeavor. 
cilery to summon. 
complaire (se), to delight in. 
concourir, to cooperate. 
condamiiery to condemn. 
condescendre, to condescend. 
consentir, to consent. 
consistery to consist. 
comspirer, to conspire. 
contrihuer, to contribute. 
convier, to invite. 
coiUer {en), to cost, to be pain- 
ful. 
continuer, to continue, to go 

on. 
contraindre (or, de^ as may bo 

most agreeable to the ear), 

to compel. 
determiner (se), to resolve 

upon, to be determined. 



disposer {se), to prepare one's 
self, to be about to, 

divertir (se), to amuse one's 
self. 

desapprendre, to unlearn. 

destiner, to design, to destine. 

donner, to give. 

dresser, to train. 

disposer, to dispose, to prepare, 
to induce, prevail upon. 

employer, to employ, to devote. 

employer {s'), to occupy one's 
self. 

ttte-, etre d lire, ^ ^crire, etc., 
to be reading, writing, etc. 

entendre (s'), to be expert in. 

evei'tuer (5'), to strive. 

exceller, to excel. 

exciter, to excite. 

exhorter, to exhort. 

exposer{s')y to expose one's self. 

encourayer, to encourage. 

encourager {s'), to encourage 
one another. 

engager, to persuade, to in- 
duce. 

engager (.s'), to take upon 
one's self, to please. 

enhardir {s'), to grow bold. 

enseigner^ to teach. 

entendre (.s*'), to be skillful in, 
judge of, know how. 

enteter (.v'), to become obsti- 
nate. 

en trainer, to drag away. 

etudier (a*'), to endeavor, to 
make it a study. 

exercer, to exercice. 

exercer («'), to exercise one's 
self, to practice. 
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fatiguer (se), to weary one's 
self, to fatigue, to tire one's 
self. 

f/ugner^ to get, to gain. 

hahitner, to use, to accustouj. 

/in[6iY<ier(.s'), to become used to. 

heidter, to hesitate. 

iiistniire, to instruct. 

interesser (s*)^ to interest one's 
self. 

incite?'^ to invite. 

iiidmer, to incline. 

niettre, to set, to put. 

mettre (6e), to commence, be- 
gin. 

montreVi to show, to teach. 

ohstiner (.y'), to persist in. 

offrir (*'), to offer, to propose 
one's self. 

2}enchei\ to incline. 

jyenner, to think. 

jyerseverer, to persevere. 

2^er sister^ to persist. 

prendre plain ir, to take plea- 
sure in. 

preparer^ to prepare. 



preparer (.sr), to get ready. 
pousser, to urge. 
2)arDenv\, to arrive at. 
perdre, to lose. 
plaire (se), to delight in, to hts 

pleased. 
2)i'eter (se), to comply with. 
reduire^io rednce,to constrain 
reduire {«f), to coiitine one's 

self. 
Tester^ to stay, to tarry too 

long. 
retissir, to succeed. 
risquer, to risk. 
resoudre (*e), to resolve upon. 
ruiner (.se), to ruin one's self. 
sacrifier^ to sacrifice. 
seroir, to serve. 
songer^ to think, to intend. 
teiidre^ to tend, to aim at. 
teniry to wish, to be anxious. 
travailler, to labor, to try, to 

endeavor. 
trouver, to find out. 
vibe}\ to aim. 
vouer, to devote. 



EXAMPIi£S. 



J'aiine^A chasser, I love hunting; il tieiit^A yoiis voir, 
he is anxious to see you; clor6iiavaiit je m'^tudierai k voiis 
plaire, henceforth I shall make it a study to please you ; iioiis^, 
avons de la peine k g:a^iier iiotre vie, we have difficulty in 
getting our living; il a coiiseiiti k veiiir avee uioi, he con- 
sented to come with me; je vois que voiis vous pr^parez A 
sortir, I see that you are getting ready to go out. 

5. We also place the preposition i\ before a verb in the infinitive 
in sentences like the following: 
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XiXAMFIiEjB* 

Je n*al point (poang) de temps^ft pcrdre, I have no time 
to lose; une maison ^louer, a house to let; c'est^une chose 
1^ d^sirer, it is a thing to be desired; elle^est^^ plaindre, 
she is to be pitied ; il^a du plaisir h la voir, he has pleasure in 
seeing her; y a-t-il de la vanity ^ le penser? is there vanity 
to think so ?«— and generally after noons used in a partitive 
sense. 

I. To is translated by de in other cases than those mentioned 
before. 

EXAMPLES. 

;6tes-vous s(ir de le troiiver ? are you sure to find him ? je 
crains (krang) d'y aller seul» I fear to go there alone ; vous^ 
avez raison de ne pas^y aller, you are right in not going 
there; n*oubliez pas de caclieter [kah-shtay) ees lettres, do 
not forget to seal these letters; dites-Iui de ne pas quitter la 
boutique, tell him not to leave the shop; ne manquez pas 
de lui f^ire mes compliments, do not .fail to present my 
compliments to him; 11 fait seniblant de dormir, he pretends 
to sleep; je vous prie de me donner cela, pray, give me that 
11 m*a d^fendu de sortir, he forbade me to go out ; litest 
temps de partir, it is time to go ; il^est^inutile {eel-dy-tee- 
nil-teel) d'y aller, it is useless to go there ; il^est^impossible 
de le faire, it is impossible to do it; elle s'est content^e de 
me serrer la main, she was satisfied *with shaking hands. 

To sum up : whenever you have to translate to preceding an 
infinitive, say pour if it can be rendered by « in order to » ; if not, 
ascertain whether it is in the list of verbs requiring no preposi- 
tion, or ^ ; if in neither, then use de. 

7. Infinitive with k or de. 

a. Decider takes d. as an active or passive verb; takes de as a 
neuter verb. 

Ex. : Cela m*a d6cid6 & partir, that determined me to 
leave; mon p^re a d6cid6 de iaire peindre cette 
maison k son retour, my father has decided to have 
this house painted when he returns. 
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6. Essayer, wiih reference to the efforts, takes either ft or de ; 
meaning, to try something by experiment, requires de. 

Ex. : n^est^encore Men fiftible ; ce matin il^a essays 
ft (or, de) marehery mais^il^a dQ se reconcher; 

he is still very weak; this morning he tried to walk, bat he 
had to go to bed again; ayez-yous^essay^ de nager? 

did you try to swim ? 

c. S'occupery governs ft when it implies an idea of labor (to be 

busy, to be employed) ; takes de when it signifies only a 
preoccupation of the mind (to occupy one^s thoughts with, 
to be taken up with). 

Ex. : Je m'occupe ft lire, ft ^crirey ft trayailler ft mon 
jardin, I am busy reading, writing, working at my garden ; 
est-ce que yotre m^re s'occupe toiijonrs d'^duca- 
tion ? is your mother still devoting her attention to educa- 
tion ? 

d. Tarder, used in the sense of to tarry, to delay, governs ft, 

used impersonnally takes de. 

Ex.: On^a trop tard^ ft envoyer ce seconrSy they 
delayed too long in sending that assistance; elle tarde 
1>ien ft venir, she is very long in coming; 11 me tarde, il 
lui tarde, il leur tardait, de voir votre m^re, I long, 
he longs, they longed, to see your mother. 

6. Yenir, signifying that a thing has Just happened, governs 
de; when it expresses the idea of coming to a place for 
some purpose which has not been accomplished, takes pour 
(in order to) ; but it governs no preposition, if the purpose 
for which we came has been accomplished. 

Ex. : n yient de sortir, he has Just gone out; je suis yenu 
liter pour r^gler mes eomptes, mais yous n'^tiez 
pas Chez yous, I came yesterday to settle my account, but 
you were not at home; yotre soeur est yenue me voir 
ce soir, et nous^ayons soup^ ensemble, your sister 
came to see me this evening, and we took supper together. 

y. Alter, to go, follows the same rules in cases similar to the 
last two. 
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g, Suffire, goyems h before a noun, and pour before an infini- 
tive ; used impersonally it takes de. 

Ex. : Cette rente ne me suffit pas pour Tivre, this in- 
come is not sufficient for me to live; il suffit de lui 
parler pour la faire rougir, it is enough to speak to her 
to make her blush. 

h, Risquer, as an active verb, governs d.; as a neuter verb it 
governs de. 

Ex. : Vous risquez tout ^ prendre ce parti, you venture 
everythingin taking such a course: si vous restez Id. vous 
risquez" de tombery if you stay there you run the risk of 
falling. 



XXIII. — List of Verbs 

which always require the auxiliary € 6tre », to 6e, in compound 

tenses. 



1. All reflective verbs: 

86 reposeVy to rest. 
86 fdcTier, to get angry. 
s*abonner cfc, to subscribe to. 
s^en cUiery to go away. 
s^ecriery to exclaim. 



86 moquer de, to laugh at. 
se vanter de, to boast. 
se repentir de, to repent. 
s'eveUler, to wake. 
86 haigner, to bathe, etc. 



EXAMPLES. 

EUes se sont ^cli^es, they got angry; il s'y est^abonn^^ 
he has subscribed to it ; il s*en^^tait vant6, he had boasted of 
it; si vous ne vous^6tiez pas moqu^ d*eux, if you had not 
made fun of them; ils ne s'en sont pas^encore^all^s, they 
have not gone yet. 
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2. The following intransitive verbs : 



cUler, to go. 
arriver, to arrive. 
d^edeTy to die. 
devenirj to become. 
disconvenir^ to deny, disown. 
kilore^ to open, to hatch. 
entreVy to enter, to come in. 
interveniry to intervene. 
mourirj to die. * 



nattrey to be bora. 

parvenir^ to succeed. 

partir, to leave. 

tomhei\ to fail. 

retom-ner, to return, go back. 

reveniry to return, come back. 

rester^ to remain. 

venir, to come. 

sortir, to go out. 



EXAMPLES. 

€es^en£a.nts 6taient^all^s dans la prairie, these children 
had gone into the meadow; mon^oncle est^intervenu {ay- 
tang-tdyr-vnil) dans cette^affaire, my uncle has intervened in 
this affair; leurs parents sont morts, their parents are dead ; 
ces^oeufs (sdy-zuh) sont^6cIos (song-tay'klo)^ these eggs have 
hatched; qu*est {kdy) devenu votre neveu ? what has become 
of your nephew? 11 est reparti pour la eampagrne, he started 
again for the country. 

3. The following verbs take either avoir or Stre. If the mere 
action, the transition from one condition to another, is 
meant, let avoir be used; but if the state or condition 
resulting from it is the principal idea we wish to express, 
let ^tre be used : 
augmenter^ to augment, to 

increase. 
acc?*olirc, to increase, to aug- 
ment. 
baisser, to let down, to fall. 
crottr€y to grow, to be grown. 
cesser, to cease, to be over. 
commencer, to begin, to com- 
mence. 
ckangeVy to change, to be 

altered. 
d^choii'y to decline, to fall. 
disparattrey to disappear, to 
vanish. 



diininuer, to diminish, lessen. 
descendre, to go down, to take 

or to bring down. 
embelliry to embellish, to grow 

handsome. 
empirer, to get worse. 
eoapirer, to expire, to be out. 
icTioir, to happen, to become 

due. 
grandir, to grow, to increase. 
wonteTy to cArry up, to go up, 

to be up. 
passer, to pass, to go over, 

by, through. 
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EXAMPIiES. 



lies modes ont bien 
change depuis vingt^ans 
(action). 

Ce jeune^homme est 
bien change depuis sa ma- 
ladie (situation). 

Mle^a embelli depuis 
quelque temps (action). 

Comme cette femme 
est^embellie (situation)! 

n^a bien grandi I'ann^e 
derni^re* 

litest bien grandL 

LoL ii^vre a cess6 hier. 

La fi^vre est cess6e. 

La foire a commence le 
4 septembre. 

La foire est commenc^e. 



Fashions have much changed 
for the last twenty years. 



This young man is 
altered since his illness. 



much 



She has improved in beauty 
lately. 

How handsome that woman 
has grown I 

He grew much last year. 

He has grown much. 

The fever ceased yesterday. 

The fever is over. 

The fair began on the 4th of 
September. 

The fair has already com- 
menced. 



Bester, when meaning to dwell, to reside, takes avoir; 
when it means to remain, to be left, takes §tre. 



EXAMPLES. 



J'ai rest6 plus d'un^an 
en^Italie. 

JBlle donnerait pour 
Tous sa viey le seul bien 
qui lui soit rest^. 



I resided more than one year 
in Italy. 

She would give for you her 
life, the only possession which 
remains to her. 



Demeurer, when it is conjugated with avoir, means to 
reside, to live, to tarry, to stay a long while. But when 
this verb means to remain, to stay, to stop, to be left, it 
requires Stre. 
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EXAMFIaEB. 



J'ai demenr^ pir^s de 
cinq^ans d. Buffalo* 

Mon cheval est demeur^ 
en chemin. 

Sa plaie a demeur^ 
longi^emps 1^ gru^rir. 

Vingi^^hommes sont de- 
meur^s sur le champ de 
bataille. 



I have i^sdded tiearly Ave 
years in Buffalo. 

My horse was left on the 
road. 

His wound was a long time 
healing. 

Twenty men remained on 
the field of battle. 



XXIV. — Bemarks on certain Verbs. 



1. Prendre, to take; voler, to steal; demander, to ask for, 
and payer, to pay for, accompanied by several regimens 
holding different relations, require the person in the dative, 
and the thing or object in the accusative. 



EXAMPIiBS. 

On lui a pris son eouteau, his knife has been taken from 
him; ils^ont vol6 des livres k ma m^re, they have stolen 
some books from my mother; on les lui a vol6s, they were 
stolen from her; j'ai demand^ de Parg^ent d. Paul, I have 
asked Paul for some money; je ne lui en^ai pas demands, 
I did not ask him for any; a-t-on pay6 les souliers au cor- 
donnier? has the shoemaker been paid for the shoes? on vient 
de les lui payer, he has just been paid for them. 
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XXV. — Verbal Forms in frequent use. 



Je viens de Toir, il vient 
d'6crire, nous venons de 
lire, etc. 

Je venais de finir, elle 
venait de payer, etc. 

Je ferais mieux d'y aller, 
vous feriez mieux d'6tu- 
dier, elles feraient mieux 
de se taire. 

Je ferai Wen d'y r6pon- 
dre, elle fera bien de re- 
gagner la maison, etc. 

Je ferais tout^aussi Men 
d'acheter..., etc. 

J'aimerais mieux^en^ 
avoir un^autre, elle^ai- 
merait mieux rester ici, etc. 

J'aimerais^autant rester 
avec vous, etc. 



I have just seen (I come from 
to-see), he has Just written, we 
have Just read, etc. 

I had just finished (I was- 
coming from to-finish), she had 
Just paid, etc. 

I had (or, might) better go 
there (I should-do better), you 
had better study, they had 
better keep silent. 

I shall do well, or,* it would 
be wise for me, or, I had better, 
answer it, she had better return 
home, etc. 

I might as well buy... etc. 

I had rather (I should-like 
better), or, I should prefer, 
have another one, she would 
rather remain here, etc. 

I had as lief, I would as soon 
(I should-like as-much), remain 
with you, etc. 



XXVI. — Agreement of the Verb. 



1. A verb having several subjects is put in the plural, and if the 
words are of different persons, the verb agrees with the 
first person in preference to the second, and with the second 
in preference to the third. 
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EXAMPIiES. 

Mon fr^re et ma soeur jouent i^uoo), my brothef and sisteif 
play; lui, votre£rdreet moi, nous lisions^ensemble, he, 
your brother and I, were reading together; voas, votre ami 
et sa ni^ce, vous viendrez diner avec moi, you, your friend 
and his niece, will come and dine with me. 

2. However, although there be several subjects, the verb is sin- 
gular — 

a. When the words are synonymous, and not united by et. 

6. When the words composing the subject are placed as a climax, 
or when the last word contains in itself all the preceding 
ones, as nul, personne, rien, tout. 

c. When only one of the subjects united by ou performs the 
action expressed by the verb. 

EXAMFIiES. 

Son courage, son^intr^pidit^, 6toune les plus braves, 

his courage, his intrepidity, astonish the bravest; une seule 
parole, un sourire gracieux, un regard suffit, a simple 
word, a pleasant smile, a look, is sufficient ; le temps, les biens, 
la vie, tout^est k la patrie, time, property, hfe, all belongs 
to one's country ; lui ou elle viendra avec moi, he, or she will 
come with me. 

3. Should the subjects united by ou b^ of different persons, or 

taken collectively as the subject, the verb is, of course, put 
in the plural. 

EXAMFIiES. 

Mon fr^re ou moi ferons la r^ponse d. cette lettre, my 

brother or I will answer that letter; le temps ou la mort sont 
nos rem^des, time or death are our remedies. 

4. Ni Tun ni Pautre, and all subjects connected by ni, take 

the verb in the plural, if the action relates to all the sub- 
jects ; in the singular, if it refers to only one. 

EXAMFIiES. 

Ni I'un ni I'autre ne savent^^crire (sahv-tay-kreer), 
neither can write ; ni I'une ni Pautre de ces dames n'est 
ma soeur, neither of these ladies is my sister. 
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6. The verb etre preceded by ce, is plural only when followed 
by a plural noun, or by a pronoun of the third person 
plural. The French Academy uses indifferently the sin- 
gular or the plural when the verb 6tre is preceded by a 
negation. 

BXAMPIiES. 

Ce sent mes^amis, they are my friends; c'^taient^elles 
quifaisaient ifuh-zdy) les^honneurs de la table, it was 

they who did the honors of the table; est-ce^eux (dys-uh) qui 
s'y opposent? is it they who are against it ? 

In the last example sont-ce eux would bee too grating on 
the ear. 

6. Nouns collective general (that is representing the whole of the 

persons or things mentioned) require their verb, adjective 
and pronoun to be put in the singular. 

EXAMPLES. 

Une nu^e de traits obscurcit Pair, a cloud of arrows 
darkened the air; la foule des^affaires I'accable, a multipli- 
city of affairs overwhelms him; le peuple a 6t6 vaincu, the 
people have been conquered ; le cent d'hultres (dllee-tr) que 
vous nous^avez^envoy6, the hundred oysters which you 
sent us. 

7. Nouns collective partitive (equivalent to many^ s&oeral) re- 

quire their verb, adjective and pronoun to agree in gender 
and number with the noun following de* 



EXAMPIiES. 

Une nu6e d'insectes (beaucoup de) bourdonuaient 
dans les rayons (rdy-yong), a swarm of insects buzzed in the 
rays; une foule de citoyens remplissaient les rues, a crowd 
of citizens filled the streets; une grande quantity de dames 
6taient pr6sentes au bal, a great number of ladies were 
present at the ball. 
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XXVII. — The Past Participle. 



1. The past participle conjugated with etre always agrees in 

-gender and number with the subject of the verb. 

EXAMPLES. 

Elle^est^arriv^e, she has arrived; lis sent partis, they 
have left. 

2. The past participle conjugated with avoir, agrees, not with 

its subject, but with its direct object when this object is 
placed before it, and is invariable when that object 
follows. 

EXAMFIiES. 

VARIABLE. INVARIABLB. 

Les nouvelles qu'elle^a Elle a re^u des nou- 

re^ues* velles. 

The news which she has She has received news, 
received. 

Voici les dessins que Ma tante a fini ses des- 

ma tante a finis. sins. 

There are the drawings My aunt has finished her 

which my aunt has finished, drawings. 

!Elle leSs^a finis. J'ai lu sa lettre* 

She has finished them. I have read her letter. 

3. The past participles of reflexive verbs, being conjugated 

with the meaning of avoir, though always with ^tre, 
follow the above rule. 

YARIABLB. 

Clle s'est bless^e, she wounded herself; here bless^e 
agrees with se, self, which is the direct object, or accusa- 
tive, and precedes the participle; ces fenimes se sont 
rendues malheureuses (mah-luh-ruhz), these women 
made themselves unhappy; here again rendues agrees, 
because the word se, which represents femmes, is a direct 
regimen, and, as above, precedes the participle. 
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INVARIABIiB. 

£lles se sont pr6par6 bien des peines, they have 
prepared themselves much trouble; peines is the direct 
object, but not preceding; se, to themselves, is the indirect 
object or dative, and has no influence on the past parti- 
ciple; ma m^re s'est^achet^ de belles robes, my 
mother has bought herself handsome dresses, i. e., for her- 
self. Bought what? Handsome dresses. The direct object, 
or accusative is after. Hence no agreement. 

4. The past participle preceded by en, never agrees with it, be- 
cause en, meaning ** of it", ** of that ", etc., is not a direct 
object. It is variable, however, whenever en is preceded 
by a direct object. 

EXAMPIaES. 
INTAKIABLB. VARIABLB. 

J'aime beaucoup les Bendez grrll-ces au eiel 
fleurs; j'en^ai cueilli* qui nous^en^a veng^s* 

I am very fond of flowers; Render thanks to Heaven 
I have gathered some. which has avenged us for it. 

J'ai maintenant plus Je les^en^ai remer- 
de sant6 que je n'en ai ci^s. 
janiais^eu'. I thanked them for it. 

I have at this time better Les^en^avez-vous pr6- 
health than I ever had. venus ? 

Have you informed them 
of it? 

6. The past participles of neuter verbs construed with avoir, 
and those of impersonal verbs, or of verbs used imper- 
sonally, are always invariable. 

EXAMFIjES. 

n fiiut retrancher de la vie les^heures qu'on^a 
dormi, we must deduct from life the hours we have slept ; la 
d6pense qu'il y a eu dans cette maison est^effroyable, 

the expense which has been in that house is dreadful; les cha- 
leurs qu'il^a fait, the heat which we have had. 
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6. The participle fait, followed by an infinitive, is always inva- 

riable. 

TniTATwrPTiinff 

II I'a fait mourir, he has had her pat to death; les livres 
que J'ai fkit venir, the books which I ordered. 

7. When the past participle is followed by an infinitive, the past 

participle is variable when the direct object is represented 
as performing the action expressed by the infinitive; it is 
invariable if the direct object is represented as suffering 
the action expressed by the infinitive. 

EXAMPLES. 
VAKIABLB. nrVARIABLB. 

Je I'ai vue peindre* Je I'ai vu peindre. 

I saw her (While) painting. I saw her pictore taken 

Je I'ai entendue chan- Je Pal entendu chan- 
ter, ter. 

I heard her singing. I heard it sung (a song). 

Je les^ai entendues r6- Je les^ai entendu re- 
citer, citer. 

I heard them recite. I heard them recited (lines). 




XXVIII.— English Equivalents of French Tenses. 



< 



1. Infinitive Prbsknt. 
Ex. : Donner, to give. 

A verb immediately preceded by and depending on another 
verb (auxiliaries excepted) or following a preposition, ex- 
^ cept en, which is followed by the present participle, must 

always be in the infinitive. 

EXAMPIiES. 

Je vous le ferai savoir, I will let you know it (I to-you it 
shall-make to-know); apr^s^avoir lu,. after having read; 
sans^etre press6, without being in a hurry; je suls fatigra6 
de courir, I am tired with running. 
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h. The preposition apr^s always requires the past tense of the 
infinitive. 

EXAMPIiES. 

Apr^s s'^tre lev6, after rising (having risen) ; aprfts^avoir 
lu la d^pdche, il sortit, after reading (having read) the des- 
patch, he went out. 

c. When two verbs are connected in English by and, if the 

first be a verb of motion, the second is rendered in French 
by the infinitive, omitting the conjunction. 

iinrAiwrP T Tit!ff 

Venez me Toir, come and see me; allez me chercher un 
fiacre, go and get me a cab. 

d. Comment, how; que, what; oti, where; pourquoi, why, 

and a few other words used in a like manner in interroga- 
tions, are quite often followed by the infinitive, when the 
sense will not thereby be rendered obscure. 

EXAMFIiES. 

Que dire ? What shall I say? Oik aller pour la trouver ? 
Where am I to go to find her? Comment concilier tout cela? 
How can we conciliate all that? 

e. The infinitive, preceded by the preposition ^, indicates some- 

times the apparent cause or reason for what is set down in 
a following proposition. 

EXAlCPIiES. 

A vous^entendre parler, on dirait que vous connais- 
sez tout le monde, to hear you speaking, one would say that 
you are acquainted with every body; k vous voir, on ne vous 
croirait pas si riche, to see you, one would not believe you so 
rich. 



2. Present Participle. 

Ex. : Donnant, giving. 

The present participle always terminates in ant. It is inva- 
riable as a verb ; it is variable when used as an adjective, 
in which instance it must agree with the noun it qualifies. 
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EXAMPIiES. 

XJne femme^obligeant tout le monde, a woman obliging 

every body; une femme^obligeainte, an obliging woman; 

line pluie f6condant le sol, a rain fertilizing the soil; c'est^, 

une pluie f^condante, it is a fertilizing rain. 

6. En is the only preposition which the present participle ad- 
mits before it in French; therefore, the prepositions by, 
while, in, on, preceding an English participle are com- 
monly expressed by en. 

EXAMPIiES. 

Je I'ai vue en revenant de l*6cole, I saw her in returning 
from school ; en causant, le temps passe, while talking, time 
flies away ; en vous voyant, 11 parut^ 6toiin6, on seeing you, 
he appeared astonished ; vous^avez gagii^ son^estime en 
lui pardoniiant, you gained his esteem by forgiving him. 

c. If the substantive to which the present participle refers is the 
object of the verb, it is better to express it with a tense of 
the indicative preceded by qui, or with the infinitive. 

EXAMFIiES. 

Je I'ai vu aller k la ban que, I saw him going to the bank; 
apercevez-vous les matelots qui rament vers la cdte? do 

you perceive the sailors rowing toward the coast ? 



3.— Indicative Present. 
Ex. : Je donne (only one form), I give, do give, am giving. 



4. — Imperfect Indicative. 
Ex. : Je donnais, I was giving, or, I used to give. 

EXAMPIiES. 

Que faisiez-vous lA? What were you doing there? J'^eri- 
vais^^ un^aini, I was writing to a friend; je m'appr^tais^A 
sortir, I was getting ready to go out; quand je suis^entr^, il 
tenait^un livre k la main, when I came in, he held (was 
holding) a book in his hand; pendant votre^absence, j'al- 
lais^au niarch6 tous les jours, during your absence, I went 
(used to go) to market every day. 
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d. The imperfect, which might be called the descriptive tense, 
is used to describe the qualities of persons or things, the 
state, place, order, situation, disposition in which they 
were in a time past. 

EXAMFIiES. 

Henry rv ^tait^un bon roi, Henry IV was a good king; 
Napoleon ^tait^un grand^homme, mais^il aimait 
trop la gruerre. Napoleon was a great man, but he was too 
much addicted to war; oil 6tiez-vous hier ? where were you 
yesterday? j'6tais,^^ la campagrne, I wasin the country; je 
ne me portals pas blen, I was not well; j 'avals mal^d. la 
t^te, I had the head ache. 

6. Notice the use of the imperfect in the following sentences and 
the like : si je falsals faire du caf6 ; qu'en dltes- 
vous ? suppose I have some coffee made; what do you say 
to it? si nous^allumions un clgare; cela vous 
va-t-U ? suppose we light a cigar; does that suit you? 



i- 



6.— Past Definite. 
Ex. : Je donnaly I gave, or, I did give. 

a. This tense being chiefly used in historical writing and in 
narration of events, is properly called the historical 
tense. 

EXAMPIiES. 

Les Templlers (Tahng-plee-ay) farent (filr) briil^s vlfs 
(uc^) sur la place Dauphine, the Templars were burnt alive 
on the place Dauphine ; Louis XTV r^voqua l'6dlt (lay-dee) 
de Nantes (Nahngt)^ Louis XIV revoked the Edict of Nantes ; 
C^sar r^dulsit I'Espagne et conquit la Gaule, Caesar 
reduced Spain and conquered Gaule. 

6. We may say: je lui parlai (past del), or, je lui ai parl6 
hler, la semaine derni^re, le mois demier, etc., I 
spoke to him yesterday, last week, last month, etc., but 
not, je lui parlai aujourd'hul, cette semaine, etc., 
the present day being included. 
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III familiar conversation, and generally speaking of events of 
daily occurrence (such as news, questions, trade and busi- 
ness relating to events or actions of an actual interest), as 
well as in writing letters, the past definite is, however, 
usually replaced by the past indefinite, or compound of 
the present, although the nnity of time is specified and 
entirely elapsed. 

This remark is very weighty, because should the past definite 
be employed in such cases, it would show a desire to 
conform to rules which would appear rather pedantic and 
expose the speaker to be ridiculed. 

EXAMPLES. 
Qu'avez-vous fait hier ? 
J'ai 6t6 d. la chasse avec 
mon fr^re. 



What did you do yesterday? 

I went hunting with my 
brother. 

Were you lucky? 

We killed four partridges 
only and two woodcocks. 



Avez-voiis^6t6 heiireux? 

Nous n'avons tu6 que 
quatre perdrix et deux 
b^casses. 

Mon fr^re a manqu^ un 
beau li^vre. 

Nous^avons parcouru 
je ne sals combien de 
bruy^res et de champs; 
nous^avons fait^au moins 
vingrt milles. 

c. But, if the facts which are related were of such a nature as to 
follow one another in succession and form a narrative, the 
past definite should be used. 

EXAMFIiE. 

Oomme je pouvais tr^s As I could very well see the 
bien voir la pauvre enfant, poor child, I nodded to her to 



My brother missed a fine 
hare. 

We went over I know not 
how many heaths and fields; 
we walked at least twenty 
miles. 



je lui lis signe de descendre. 
H6l^ne alors ferma la fen6- 
tre, gagna I'antichambre, 
sortit sur le carr6, ferma la 
porte d, double tour, mit la 
clef dans sa poche et des- 
cendit I'escalier* 



come down. Helen then closed 
the window, reached the ante- 
chamber, went out on the land- 
ing, double locked the door, 
put the key in her pocket and 
came down stairs. 
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Should the Past indefinite be used, it would render the narra- 
tion fiat and intolerable to the ear. 

d. To all those who may be apt to confound the imperfect, past 
definite, or past indefinite, we will observe : 

When the English po^^ tense (spoke, did speak; went, did go; 
«aw, did see, etc.) can not be rendered by the French 
imperfect (was speaking, used to speak; was going, used to 
go, etc.), it must be rendered by the past d^nite in his- 
torical narratives, and by the past ind^nite^ or compound 
tensey in familiar conversation. 

Past state, or. Action, 

which was going on : which began : 

HISTORICAL STYLE. FAMILIAR STYLE. 

IMPBRFBCT. Past Definitk. Past Indefinite. 

n lisait. n lut. n a lu. 

The following examples will elucidate more fully the above 
rule: 
Quand j'6tais^d> Paris, je parlais toiijours fran^ais, 
when I was in Paris (state of being, used to be), I always spoke 
(used to speak) French; il^6tait mort quand Je I'ai trouv^, 
he was (state of being) dead when I found him (the sense is : 
Jiave found, not, used to find, or, was finding) \ Napoleon 
^talt^un grand^homme. Napoleon was a great man (I do 
not mean that Napoleon was a great man once in his life, but I 
intend to convey the idea that his character was that of a great 
man, that he used to he great) ; j'avais^hier grand mal^A la 
tSte, I had a bad headache yesterday (I mean that yesterday / 
wa^ suffering from the headache); j*ai eu mal^A la tete 
toute la matinee, I had the headache all morning (the state 
which I describe is known to have ended with the period 
mentioned, viz. : la matinee ; therefore the sense is : / 
have been suffering all morning with the headache); dites- 
moi otL vous^6tiez hier, dites-moi oti vous^avez^6t6 
hier, tell me where you were yesterday (in the first instance I 
wish to know the place in which you were then, at a time either 
specified or alluded to, consequently we wish to express a mere 
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situation, not a fact; the second example, where the compound 
tense is used, is synonymous with : tell me where you went yester- 
day); qu'elle 6tait belle! how beautiful she was! (state of 
being; nothing is determined with regard to the beginning, 
duration or end of the action) ; Margruerite fiit belle jusqu'd. 
sa trenti^me^ann^e, Marguerite was beautiful until her 30th 
year (the end of the time is here determined ; the sense is : her 
beauty loMed until she was 30 years old, not, her beauty was 
lasting until, etc.); il^avait quarante^ans quand^il 
I'^pousa, he was forty when he married her; il^a eu, or, 11 
eut, quarante^ans le jour de sa mort, he was forty years 
old when he died (meaning, that he accomplished his 40th year 
on the day of his death) ; je ne pouvais pas^y aller, je ii'ai 
pas pu y aller, I could not go there (in the first instance, with 
the imperfect, I wish to convey the idea that at a time, either 
specified or alluded to, I was unable, it was impossible for me to 
go there) ; in the second example, no reference or allusion to a 
special time is supposed to be made, and, therefore, the sense is, 
using the compound tense, / have been unable, it has been impos- 
sible/or me to go there, extending the inability up to the present 
time); je n*avais pas le temps, je n'ai pas^eu le temps, 
I had no time (same mode of reasoning as above) ; j 'avals la 
fi^vre quand^il^arriva, I had the fever when he arrived (and 
the fever was going on) ; j'eus la fi^vre quand^il^arriva, 
signifies that I began to have the fever then; nous^6tions 
vainqueurs, means, we were victorious thus far; nous fftmes 
vainqueurs, means, that we remained victorious. 



/ ! 6. Future Indicative. 

Ex : Je donnerai, I shall, or, I will give. 

a. The future or future anterior, is used in French, and not in 
English, after adverbs of time : quaiid, or, lorsque (the 
latter can not be used in interrogative or doubtful sen- 
tences), when; aussitot que, or, d^s que, as soon as; 
tant que, or, aussi longtemps que, as long as; la 
premiere fois, the first time, and whenever an idea of 
futurity is implied. 
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EXAMPIiES. 

Je partirai qaand vous voudrez, I shall leave when you 
want me to (when you will wish) ; j'irai aussitdt que je 
pourraiy I shall go as soon as I can (shall be able) ; elle lui en 
parlera la premiere fois qu'elle le verra, she will speak 
to him of it the first time she sees him (will see him) ; lorsque le 
diner sera pr#t, vous frapperez d. ma porte, when dinner 
is (will be) ready, you will knock at my door ; nous^irons^en 
France, aussitdt que nous^aurons fini notre^^duoa- 
tion, we shall go to France, as soon as we have (shall have) 
finished our education. 

6. The future anterior is sometimes used to express surmise ; it 
answers then to the English can. 

EXAMPIiES. 

Oil est men canif? Paurai-je perdu? Where is my 
penknife? can I (shall I) have lost it ? or, is it possible that I have 
lost it ? 

C. In the following sentences and the like, the French use 
instead of the future, • the present of the verb aller, 
followed by the infinitive, to denote that something is 
going to take place at once. 

EXAMPLES. 

Je vais Pappeler, I will call him (I am going to call him) ; 
je vais prendre^une praline, I will take a burnt almond. 



7. CONDITIONAI/. 

Ex : Je donnerais, I should, or, I would give. 
a. The conditional is also used after quand, quand menie, 
quand bien m^me (if, though, even if, even though, 
even), and lors menie (even then). 

EXAMPLES. 

Quand meme il ni'6crirait, je ne lui r^pondrais pas, 

even if he were to write to me, I should not answer him ; quand 
je le voudrais, je ne le pourrais pas, even if I were so 
disposed, or, even if I should like it, I could not do it. 
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6. The conditional is likewise used after que in an idiomatically 
inverted sentence. 

EXAMPLES. 

Elle^en^aurait^une pareille (pah-rdy-ee) 4 la luienne, 
qu'elle n'en serait pas contente, she might have one like 
mine, arxd yet not be pleased (she of-them would-have one 
similar to mine, that she of-it would-be not pleased). 



8.— Neither Future nor Conditional after "si** (if). 

1. After si (*'if," meaning suppose that), the verb that imme- 
diately follows must be either in the imperfect or in the 
present of the indicative. 
Use the imperfect if the other verb, either in the first or 
second member of the sentence, is in the conditional 
(should, would); use the present if said verb is in the 
future (shall, will). 
When si means ** whether," the construction is alike in both 
languages. 

EXAMPLES. 

Elle vous le dirait, si elle le savait, she would tell you if 
she knew it; s*il veuait, 11 ne le recevrait pas, if he came, 
or, if he should come, or, should he come, or, if he were to come, 
he would not receive him; je jouerais, si ma m^re me le 
perniettait, I should play, if my mother allowed me, or, would 
allow me, to do so; j*irai avec vous, si vous voulez venir 
avec moi, I shall go with you, if you will (are willing to) come 
with me; j*irais avec vous, si vous vouliez veniriavec moi, 
I should go with you, if you would (were willing to) come with 
me ; il devieudra savant s'il^6tudie (no will expressed), he 
will become learned if he will study (if he studies) ; s'il pleut le 
concert n'aura pas lieu, if it should rain (if it rains) the con- 
cert will not take place ; je ne sais pas s'il sera content, I do 
not know if (whether) he will be pleased ; je veux savoir s'il 
yiendrait, I want to know whether he would come. 
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Remark. 

If the learner finds it diflOlcult to distinguish the verb from the 
sign, let him try to substitute in the place of will or would some 
verb of the same meaning, i.e., denoting will, wish, desire, such 
as please, choose, he willing, like, and he will know by the sense 
which is the verb and which is the sign. 

This sentence, for example : 

Will you go to the concert to-night f may be translated in two 
ways: Voulez-vous^aller au concert ce soir? or, [irez- 
vous^au concert ce soir? In the first instance I inquire 
whether it is the desire or wish of the person I am addressing to 
go to the concert, yet said person may not go for all that, and 
then tmll can properly be replaced by do you wish; in the second 
example I consult neither the will nor the inclination of the 
person I am speaking to, but I merely ask if his, or her, going to 
the concert will actually take place, either because he, or she, 
has resolved to go, or because he, or she, is forced to go, and in 
this case vnll is properly replaced by shall : shall you go to the 
concert f 

9.— Imperative. 

Ex: Donne, give (thou). Donnons, let us give. 

Donnez, give (you). 

a. The imperative mood of all French verbs, except aller, to 
go; savoir, to know; vouloir, to be willing; avoir, to 
have; and etre, to be, has the first and second persons 
plural the same as those of the indicative present, and the 
second person singular the same as the first person singular 
of the same tense — all, of course, omitting the subject. 

h. The second person singular imperative, if ending with a 
vowel, takes s before y or en : envoies-en k ta ni^re, 
send some to thy mother; apportes-y-en, bring some 
there. 

c. As there is in French no first person singular imperative, the 
first person plural is used in its place: voyons, let me see; 
r^fl^chissons, let me refiect. 



10.— Present Subjunctive. 
Ex: Que je donne, no exact equivalent; see Subj: Mood. 
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11.— IMPERFBCT SUBJUNCTIVK. 

Ex: Que Je donnassey no exact equivalent; see Subj. Mood. 



12.— Compound Tenses. 

(They are formed oy annexing the different tenses of the auxiliaries 

aToir or §tre to the Past Participle of the verb). 

A. — With avoir. 



Past Indefinitb. 
Pluperp. Indicat, 
Past Anterior. 
FuTUR Anterior. 

Conditional Past 

Perfect Subj. 
Pluperfect Subj. 






J'ai donn^, 

J'avais donii6, 

J'ens doiin^, 

J'anrai donn^, 

J'anrais donii^, 
or 
eusse donii6, 

Que j'aie donu^, 

Que j'eusse donn^, j see Subjunctive Mood. 



I have given. 

I had given. 

I had given. 

I shall or will have given. 

I should or would have given. 
No exact equivalents; 



a 



Past Indefinite. 
Pluperf. Indicat. 
Past Anterior. 
Future Anterior, 



B. ^ With Stre. 
Je suis venu, I have (am) come. 



I had (was) come. 
I had (was) come. 
I shall or will have (be) come. 



Conditional Past' 



i- 



would or should have (be) 
come. 



J'^tais vena, 
Je fas venu, 
Je serai venu, 
Je serais venn, 

or 

Je fiisse venu, 

Perfect Subj. Que je sois vena, ") No exact equivalents; 

Imperfect Subj. Que je fusse venn, ) see Subjunctive Mood. 
* This form is also often used, especially in writing, to translate the 
Pluperfect of the Indicative following ** if". So we may say : 

Si j'avais^^t^ vaincu, j'anrai8^6t6 criminel. 

Si j'avais^^t6 vainen, j'eusse^6t6 criminel. 

Si j'eu88e^6t6 vaincu, j'eusse^^t^ criminel. 

Si j'eu8se^6t6 vaincu, j'aurai8^6t6 criminel. 

If I had been conquered, I should have been criminal. 



The first is generally used in familiar intercourse, the others in 
a more refined style. 
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XXIX.— The Subjunctive Mood. 



A verb is put in the subjunctive mood when it is preceded by 
que and a verb, or adjective, denoting: will^ wish, desire,, 
consent, doubt, fear, wonder, Joy; in short, after all expres- 
sions that belong to the dominion of the heart or the will ; 
such are: 



aimer, to like, to love. 

aimer mieax, to prefer, to 
have rather. 

approuver, to approve. 

attendre, to wait. 

consentir, to consent. 

exiger, to exact, to require. 

ordonner, to order, to direct. 

pr^rer, to prefer. 

regretter, to regret. 

s'Honner, to be astonished, to 
wonder. 

supplier, to beseech, to en- 
treat. 

je Buls bien^aise, 

Je suis i^h^, 

je suis surpris, 

je suis content, 

je suis^enchant6, 

je suis^heureux, 

je suis^afflig6, 

je suis contrari^y etc.. 



souhaiter, to wish, to desire. 
se feliciter, to congratulate 

one's self. 
trmiver bon, to approve. 
^trouver mauvais, to disap- 
prove, 
vouloir, to want, to wish. 
nier, to deny. 1 g 

desesperer, to despair. « ;. 
awtrpcwr, to be afraid. ! "^ g 
craindre, to fear. j ,o - 

trembler, to tremble. ^ ° 

douter, to doubt. j ^ 



I am very glad. 

I am sorry. 

1 am surprised. 

I am satisfied, pleased. 

I am delighted. 

I am happy. 

I am distressed. 

I am disappointed, provoked , &c. 



Important Remark. 

Learners often err in supposing that que always requires the 
subjunctive mood after it; but que does not govern any jwir- 
ticular mood. Its power depends on the verb or conjunction 
that precedes it. 
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EX A.MPIi£8. 

J'aime mleux que yous veniez demain, I prefer that yon 
should come to-morrow; j'attends qu'il vienne, I am waiting 
for him to come; elle desire que vous traduisiez cette 
fable, she wishes that you should translate this fable; elles 
veulent que vous^y alliez, they want you to go there; je 
suis £lch6 qu'elle soit malade, I am sorry that she is ill; 
nous^approuverons qu'elles sortent, we shall approve 
their going out; je trouve mauvais que yous lisiez cette 
brochure, I disapprove your reading that pamphlet; Je desire 
que Yous^alliez chez votre soeuret que yous lui disiez..., 
I desire you to go to your sister's and tell her (and that you 
should tell her....) : the subjunctive must be repeated. 

Remark. 

The genius of the French language prefers the infinitive to any 
other mood, provided no ambiguity or dissonance may arise from 
the fact of using that mood. As a rule, the sense is generally 
clear in a sentence constructed with the infinitive, whenever the 
verb used in this mood has for its antecedent either the nomina- 
tive or the object of the first verb. By using the infinitive, 
instead of the indicative or subjunctive, we rid the sentence of 
many little words, the constant use of which would make the 
construction heavy and languid. 

BXAMPIiES. 

Je crains d*arriver trop tard (not «* je crains que je 
n'arrive**), I am afraid I shall arrive too late ; 11 ne croit pas 
I'avoir tu6 (not "11 ne croit pas qu'il Pait tu6")» he does 
not believe having killed him; avant de sortir (not "avant 
que vous sortiez"), veuillez dire k ina soeur de descendre, 
before you go out, please to tell my sister to come down; je 
YOudrais^Stre riche pour pouvolr aller en France (not 
"je voudrais que je fusse riche pour que je pusse"), I 
wish I were rich that I might go to France. See also page 181, 
Note 9, Part II. 
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2. The subjunctive mood is likewise used after impersonal verbs : 



il f^ut, 

it is necessary. 
il Taut mieux, 

it is better, preferable. 
il^est n^cessaire, 

it is necessary. 
il^est possible, 

it is possible. 
il^est^impossible, 

it is impossible. 
il se peuty 

it may be, it is possible. 
il me tarde, 

I long for. 
il lui tarde, 

he longs for. 
il nous tarde, etc. 

we long for, etc. 
il^est^urgent, 

it is urgent. 



il^est ^cheux, 

it is sad, a pity. 
il suffit, 

it is sufficient. 
il^est tempsy 

it is time. 
comment se fait-il ? 

how is it ? how does it happen 
il^est honteux, 

it is shameful. - 
il^est rare, 

it is unusual. 
il^est douteuxy 

it is doubtful. 
il^est^^tonnant, 

it is astonishing. 
il semble, (without a com- 
plement), 

it seems, etc. 



And also after: c*est dommage, it is a pity; e'est 
fort^heureux, it is very fortunate; c'est^un miracle, 
it is a miracle, and whenever ce, before the verb etre 
followed by an adjective or a noun and que, is employed 
for the impersonal il. 



EXAMPIiSS. 

n^est juste que les lois soient respect^es, it is just that 
the laws should be obeyed; il^est ^important qu'elle y 
aille, it is important that she should go there ; c*est dommage 
que Yous soyez press^, it is a pity that you are in a hurry; 
il^est temps qu*ll se couche, it is time for him to retire; 
il^est possible qu'il I'^pouse, it is possible he may marry 
her; il me tarde que la le^on soit iinie, I long for the lesson 
to be over. 
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The following, which announce certainty, persuasion, also 
il semble, with a complement, govern the indicative 
when used affirmatively, and the subjunctive mood when 
they are used negatively or interrogatively, or when they 
ore preceded by the conjunction si, if: 



SUBJUNCTIVE. 

£st-il certain qu'il 
Tienne ? 

Is it certain that he will 
come? . 

II n'est pas sAr, positif, 
que la reine soit morte. 

It is not sure, positive, that 
the queen is dead. 

S'ensuit - il quHl^ait 
raison ? 

Does it follow that he is 
right? 

II n'est pas probable 
que j'y aille I'ann^e 
prochaine. 

It is not likely that I will go 
there next year. 

S'il^est certain, s'il^est 
vrai, que le roi aille ik 
Paris.... 

If it be certain, if it be true, 
that the king goes to Paris.... 



INDICATrVE. 

H^est certain qu'ii 
viendra. 

It is certain that he will 
come. 

H^est stkVf positi^ Evi- 
dent que la reine est 
morte. 

It is sure, positive, evident 
that the queen is dead. 

II s'ensult qu'il^a rai- 
son. 

It follows that he is right. 

H^est probable que j'i- 
rai ik Paris I'ann^e pro- 
chaine. 

It is likely that I wiU go to 
Paris next year. 

n^est clair que cela ne 
saurait arriver. 

It is clear that it cannot 
happen. 



4. Some verbs, such as supposer, avouer, dire, etc,, require 
the verb which follows them, sometimes in the indicative 
and sometimes in the subjunctive, depending upon the 
affirmative, imperative, or doubtful sense which their 
acceptation gives them. 
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IXDICATIVB. 

Je suppose (Je pense) 
qu'il^est^honn^te. 

I suppose (I think) he is 
honest. 

Il^avoue qu'il Pa dit. 

He acknowledges that he 
said so. 

n dit {il afflrme) que 
vous^avez tort. 

He says (he afltons) you 
are wrong. 

Je dirai qu'il^a tou- 
jours jBalt son devoir. 

I shall say that he has al- 
ways done his duty. 



SUBJUNCTIVE. 

Supposez que ce soit^ 
untripon, queferez-vous? 

Suppose he be a rascal, 
what shall you do ? 

II n'avoue pas qu'il I'ait 
fait. 

He does not acknowledge 
that he did it. 

II dit {il veut) que vous 
fassiez cela. 

He directs you to do that. 

Je dirai qu'il fasse son 
devoir. 

I shall say that he must do 
his duty. 



5. Croire, penser and esp^rer require the indicative after 
them if used affirmatively; when used negatively they are 
always followed by the subjunctive. Used interrogatively 
they may take either the indicative or subjunctive, accord- 
ing to the idea we wish to convey. 



INDICATIVE. 

Je crois, je pense, j'es- 
p^re qu*il le fera. 

I believe, I think, I hope 
that he will do it. 

Croyez-vous qu'il le 
fera? 

Do you believe he will do 
it? {i. e., I know that he will 
do it: do you believe it?) 

Ne croyez-vous pas qu'il 
lefera? 

Do you not believe that he 
will do it ? (i. e. he will cer- 
tainly do it; why will you not 
believe it)? 



SUBJUNCTIVE. 

Je ne crois pas, je ne 
pense pas, je n'esp^re pas 
qu'il le £asse. 

I do not believe, I do not 
think, I do not hope that he 
will do it. 

Croyez-vous qu'il le 
fasse ? 

Do you believe he will do it? 
(i, e.f I know not whether he 
will do it ; can you inform me?) 

Ne croyez-vous pas qu'il 
le fasse ? 

Do you not believe that he 
will do it? {i. e., not knowing 
whether he will do it or not, 
E wish to ascertain why the 
person spoken to thinks that 
he will or will not do it.) 
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In like manner the relatives qui, que, lequel, duquel, aa- 
quely dont, oCl, may either be followed by the indicative 
or by the subjunctive. The choice between the indicative 
or subjunctive is determined by the idea to be conveyed. 



INDICATIVE. 

Yoil& un^homme qui 
est^honnSte. 

There is a man who is hon- 
est (a particular individual is 
referred to and known to be 
honest). 

J'habiterai un pays qui 
me plalty oti je serai tran- 
quille. 

I shall live in a country 
which pleases me, where I 
may be quiet. 

Elle^a 6pous6 un^ 
homme qui craiiit Dieu. 

She has married a man who 
fears God. 



SUBJUNCTIVE. 

Je chercherai un^hom- 
me qui soit^honnSte. 

I will look for a man who 
is honest (the man is yet to be 
found). 

J'habiterai un pays qui 
me plaise, oti je sois tran- 
quille. 

I shall live in a country 
which will please me, where I 
may be quiet. 

Elle n^6pousera jamais^ 
un^homme qui ne crai- 
gne pas Dieu. 

She will never marry a man 
who does not fear God. 



7. The subjunctive mood is also used after relative pronouns or 
the adverb oik, when they are preceded by a superlative 
or word having the force of a superlative — as : le plus, le 
mieuxy le meilleur, le seul, le premier, etc.— or by 
any of the following words : personne, aucun, rien, 
peu, g^u^re and il y a (used negatively and interroga- 
tively). 

EXAMPIiES. 

Mademoiselle Marguerite est la plus jolie fille que je 
eonnaisse. Miss Marguerite is the prettiest girl I know ; c'est le 
meilleur 61^ve que vous^ayez, he is the best pupil you have ; 
c'est le plus beau tableau qu'on puisse voir, it is the finest 
painting to be seen ; je ne trouve aucun domestique qui 
veuille le servir, I caw not flnd any servant that will wait on. 
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him; il n^y a rien qui vaille, there is nothmg m it worth 
speaking of ; son portrait est le seul souvenir qui puisse 
me consoler, her picture is the sole remembrance that can 
console me. 

But we must say, using the indicative: 

De toutes ces dames, c^est la plus Jeune que je eonnais, 

of all these ladies, it is the youngest that I know; j'ai lu le pre- 
mier volume de I'ouvrage que vous m'avez pr^t6, I have 
read the first volume of the work that you have lent me; voici 
I'unique chose qui lui appartient, here is the only thing 
which belongs to him. 

Because the verb in the incidental proposition expresses some- 
thing unquestionably positive. 

8. The following conjunctions ending with que always govern 
the subjunctive mood after them : 



afin que, ) so that, in order 
pour que, ) that. 
avant que, before. 
pourvu que, provided that. 
quoique, ) though, al- 
lien que, ) though. 
de crainte que, i for fear 
de peur que, \ that, lest. 
Dieu veuille que, God 

grant that. 
en cas que, in case that. 



Jusqu^& ce que, until. 
soit que...que, whether... or. 
ik moins que, unless. 
sans que, without. 
suppose que, supposing 

that. 
non pas que, ; 
non que, 
plaise ik Dieu que, would 

to God that. 



. not that. 



Ik moins que, de crainte que, de peur que take ne before 
the following subjunctive. 

EXAMFIiES. 

Afin qu'elle soit contente, ^crivez-lui, that she may be 
pleased, write to her; restez^ici, de peur qu'il ne vous 
gronde, remain here, lest he should scold you ; bien qu'elle 
soit, or, quolqu'elle soit tr^s jolie, Je ne puis la souffHr, 
although she is very pretty, I can not endure her; j'attendrai 
Jusqu'lk ce que vous^ayez fini, I will await till you have 
done. 
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The following govern the subjunctive mood if they express 
doubt or uncertainty, the indicative if they express 
certainty : 

de fa^on que, 

so that, so as, in such a manner that, 
in such a manner as, in such a way. 



de niani^re que, 
de sorte que, 
en sorte que, 



EXAMPLES. 

Faites^en sorte qu'il ne vous vole pas, manage so that 
he will not see you; il se comporte de maui^re qu'il^est et 
sera toujours^aiin^ de ses maltres, he behaves so that he 
is and will continue to be liked by his teachers; il vit de telle 
mani^re qu'U ne fait mal^d, personne, he Uves in such a 
manner that he does harm to no one; faites ce que vous vou- 
drez, mais^arrangez-vous de mani^re que chacun soit 
content, do what you wish, but manage thuags m such a way 
that every one may be satisfied. 
10. The subjunctive mood is also used after : 



quelque.. 

or, 
si 



A. 



.que (invariable), 



.que. 



however, though, although, 
though ever so. 



quel que, 

quelle que, 

quels que, 

quelles que, 

c. 



whoever, whosoever, 

whatever. 

Used only in connection 

with etre, to be. 



quelque qui (subj.), or, que (obj.) ) whatever, 

quelques qui (subj.), or, que (obj.) ) whatsoever.* 



♦Used in connection with any other verb but ^tre 
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SSXlAMPIiiES. • 

Quelque savant, or, si savant qu'll soit, however learned 
he may be; quelque jolies qu'elles^aient^6t6, however 
pretty they may have been; quel que soit votre projet, what- 
ever your project may be; quels que Aissent ses motife, 
whatever her motives were; quelques richesses que vous 
poss6dieZy whatever riches yon possess; quelques plaisirs 
qui vous attirent dans le monde, whatever pleasures may 
attract yoa in the world ; je ne me soucie pas de cette 
femmey quelle qu'elle soit, I do not care for that woman, 
whoever she may be; cet^homme, quelle que f(it sa for- 
tune, ne put r^ussir, that man, whatever his fortune was, 
could not suceed. 

11. And likewise after : 

A. 

quoi que. 



quelque chose qui, or que, 

or 
quoi que ce soit, or, fdt, qui or que. 



whatever, 
whatsoever, 

(whatever may 
be the thing 
which). 



B. 



qui que * 
or 
qui que ce soit qui, 
or fdt, qui or que. 



whoever, whoever it may be, 
whomsoever, no matter who. 



* Can not be used in the third person. 

EXAMPLES. 

Quoi que, or, quelque chose que vous flEtssiez, whatever, 
whatsoever you may do; quoi que je disse, elle^allait tou- 
jour s son train, whatever I said, she always went on the same 
way; quoi qu'il arrive, or, quoi que ce soit qui arrive, 
faites-le-moi savoir, whatever may happen, let me know it; 
ne parlez de quoi que ce soit, do not speak of any thing 
whatever; homme, qui que tu sois, respecte ce modeste 
monument 61ev6 par la reconnaissance, man, whoever 
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thou art, respect this modest monument erected hy g^titnde ; 
qui que ce solt qui ait fait cela, c'est^un^habile^. 
lioniniey whoever has done that, he is a skillful man ; qui que ce 
fldt qui lui parld^ty il ue r^pondait rien, whosoever spoke to 
him, he answered nothing; am^nerai-je qui que ce soit? 
shall I bring any one I please? il ne se d^fiait de qui que ce 
ffity he mistrusted nobody at alL 

12. Finally the subjunctive is employed : 

a. to avoid the repetition of si, quoique, pourvu que, bien 
que, etc. 

6. for the English third person imperative. 

c. after que when it stands for soit que (whether), de peur 
que, de crainte que, (for fear, lest), h moins que (un- 
less), sans que (in order that), avant que (before), and 
jusqu'lk ce que (till, until). (See idiomatic use of ne.) 

EXAMPIiES. 

Si vous le rencontrez, et qu'il vous demande ott je 
suis.,«9 if you meet him, and he asks you where I am... ; bien 
qu'il I'ait dit, et que la chose soit tr^s possible, je n'en 
crois rien, though he said it, and though the thing be quite 
possible, I believe nothing of it; qu'elle fasse ce qu'il lui 
plaira, let her do what she pleases ; qu'il prenne grarde k lui, 
let him beware; qull vienne ounon, je ne m'en soucie pas, 
whether he comes or not, I do not care ; il ne peut sortir qu'il 
ne s'enrhume, he can not go out without catching cold; recu- 
lez-vous que ce chat ne vous^^gratigne, stand back 
lest the cat should scratch you; il ne peut se marier qu'il 
n'ait^achev6 son apprentissage, he can not marry till he 
has served out his apprenticeship. 

Remarks. 
\J^ 1. The subjunctive mood is also sometimes employed without 
que — 
a. To express a desire, surprise. 

6. Instead of quand, or, quand meme (though) and a condi* 
tional. 

In both cases, the personal pronoun, employed as a sub- 
Ject, must follow the verb. 
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EXAKPIiEB. 

Puissiez-TOus^^tre henreuse avec lul, may yon be happy 
with him; vive le roi, long live the king; fassent-ils (quand 
m^iue lis seraient) d, cent lieues d4ci, j'irais les chercher, 
though they were a hundred leagues hence, I would go for them ; 
dussiez-vous m'en vouloir (quand mdme yous m'en vou- 
driez), though you may hate me for it. 

2. The subjunctive present, first person singular of the verb 
saTOir, is used, like the indicative, at the beginning of a 
sentence without any governing phrase. 

It may also be used affirmatively, but then it is placed at 
the end of the sentence. 

exampi.es. 

Je ne sache personne (for je ne connais personne) qui 
puisse le faire aussi bien qu'elle, I know no one who can do 
it as well as she; il n'est venu personne queje sache, no- 
body came that I know of; a-t-il^6t6 h la campagne ? has he 
been in the coimtry? Non pas, que je sache* not, that I 
know of. 



13. WHICH TBNSE OF THE SUBJUNCTIVB MUST BE USED. 



a. If the first verb is in the present or future of the indicative, 
the second verb, either avoir, ^tre, or any other, must be 
in the present, when this second verb marks a present or a 
future time, and in the perfect, when it marks a time 
entirely past. 



PRESENT. 



Je donte 

or 
Je donteral 



Je donte 

or 
Je donterai 



que Tous ^criTlez 

maintenant, 

demain. 



I doubt 
or 
I shall doubt 



) whether you 
|- will write now, 
) to-morrow. 



PERFECT. 



' que Tons ayez 
I ^rit hier. 



I doubt J whether you wrote 

or >• (have written) 

I shall doubt ) yesterday. 



THE ^RkNCn LAiratTAa*! 

If the first verb is in any other tense, put the second in thei 
imperfect, when this second verb maxks a present or future 
time, and in the pluperfect, if it marks a past time. 





IMPERFECT. 




Je dontals 


1 i 


I was doubtlnfir 1 


§ . 


Je dontal 


I doubted, did doubt 


1% 


J'ai doutd 


I have doubted 


JTeus douM 
J'avais dont^ 


\in 


I had doubted 
I had doubted 


whether yo 

write no 

morro 


Je donterais 
J'anrais dont^ 


!l 


I should doubt 

I should have doubted . 




PLUPERFECT. 




Je dontals 


^ 


I was doubtinff 


2 . 


Je doutai 
Jai doat« 
J' ens donM 


li 


I doubted, did doubt 
I have doubted 
I had doubted 


you wou 
•Itten yes 
•day. 


J'avais dontd 


11 
1 


I had doubted 


whether 

have WI 

tei 


Je donterais 
J'anrais donte 


I should doubt 

I should have doubted . 



SiXAMFIiES. 



EUe defend, ils d^fendront que vous^y alliez, she for- 
bids, they will forbid your going there ; il doutera que vous 
soyez veiiu, he will doubt your having come; je voudrais 
qu'elle^entendlt chanter*ma cousine, I should like her to 
hear my cousin sing; vous^auriez trouv6 mauvais que 
nous n'eussions pas^ex6cut6 vos^ordres, you would not 
have been pleased if we had not obeyed your orders; j'aime que 
Ton fasse son devoir, I like to have people do their duty; 
je suis content que vous^ayez fait e'ela, I am glad you 
have done that; j'aurais souhait6 qu'elle s'en^all&t, I 
should have wished her to go away; j'aimerais qu'il vous^ 
e<it^6crit, I should like him to have written to you. 
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Although the first verb is in the present or future, the second 
verb must be put either in the imperfect (to mark a present 
or future time) or in the pluperfect (to mark a past time), 
when there is in the sentence si (if) followed by an imi)er- 
fect or a pluperfect, or another conditional expression 
such as sans vous, sans cela, sans votre protec- 
tion, etc. 





I. 
4ii>ll_«tiidlftt 




Je doute 


(Stands for dtndle- I doubt 


whether he would 


-{ 


rait) demaliiyinalii- 


study to-morrow, 


Je donterai 


tenant, •! on ne Vy j g^all doubt 
contralflfnalt. 

II. 
4n*ll^etit^«tndl« 


now. were he not 
compelled. 


Je donte 


(stands for «n'll_ I doubt 


whether he would 




anralt_«tudl«), si 


have studied, if he 


Je donterai 


on ne Vy eUt con- I shall doubt 
traint. 


had not been com- 
pelled. 



EZAMFIiES. 



Je doute que tous Aissiez malade, si vous^^tiez pru- 
dent, I doubt whether you would be sick, if you were prudent; 
je doute que vous^eussiez^6t6 malade, si vous^aviez^ 
6t^ prudent, I doubt whether you would have been ill, if you 
had been prudent; son^oncle 6tait plaisant, mais je doute 
qu'il fftt gal, his uncle was funny, but I hardly believe he was 
gay;je ne suppose pas, je ne supposeral pas qu'il^eilt 
r^ussl sans votre protection, I do not suppose, nor will I 
suppose that he would have succeeded without your protection; 
je ne puis croire qu'il s'ennuy^t avee unhand, I can not 
believe that he would feel lonesome with a friend. 



/ 84 THE FRENCH LANGUAGE 

I d. After a past indefinite, followed by afin que, pour que, 

de crainte que, de peur que, quoique, bien que, 
encore que, the second verb must be in the present of 
the subjunctive, instead of the imperfect: 

1 . When it expresses a fact which is true at all times. 

2. When it expresses a fact which is present at the time spokep 

of, or future in reference to the time expressed by the first 
verb. 

EXAMPIiES. 

Dieu a entour6 Poeil de tuniques minces et transpa- 
rentes afin qu*on puisse voir & travers, God has covered 
the eye with thin and transparent coats, that we might see 
through; votre m^re a trop nial pass^ la nuit pour qu'elle 
piilsse cfcre mieux ce matin, your mother has had too bad a 
night for her to be better this morning; j*ai pr^par6 vos mal- 
les afin que vous paissiez partir demain de bonne 
lieure, I have got your trunks ready, so that you may start to- 
morrow early in the morning. 

Remark. 

After the past indefinite, the perfect subjunctive is more fre- 
quently used than the pluperfect. 

EXAMPLES. 

n^a fallu que votre p^re se soit donn6 bien de la 
peine pour r^ussir dans cette entreprise, your father must 
have taken a great deal of trouble to succeed in that undertaking; 
je n'ai jamais trouv6 personne qui m'ait^assez aim6 
pour vouloir me d^plaire en me disant la v6rit6 tout^ 
enti^re, I have never found ony one who had loved me enough 
to wish to displease me for telling me the whole truth. 

e. According to Littr^, when the conditional is used absolutely 
and without an expressed condition, it is not only allowed, 
especially in familiar intercourse, to use the present of the 
subjunctive, but in most cases the latter tense is to be 
preferred to the imperfect ; it is less studied and does not 
aim so much at excessive purity or nicety. 
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Consequently, always according to the above rule, we 
may say: 

Je voudrais qu'il vieniiey or, vint, I wish he would 
come; 11 me seralt^agrr6able que cela se fasse, or, se 
fit, it would be agreeable to me if that were done. 

Such sentences as the following, however: 
Je d^slrerals que tous passasslez chez mol, I 
wish you would call at my house ; je voudrais que tous 
me coupassiez les cheveux, etc., I wish you would cut 
my hair, etc., although grammatically correct, should be, - 
in familiar intercourse, avoided by all means, the termina- 
tions asse, asslez, assent, being intolerable to the ear; 
either say, by using the present of the subjunctive : je vou- 
drais que vous passlez, je voudrais que vous me 
coupiez, or, still better, if that can be done, give another 
turn to the sentence and say, for instance: je d6slre que 
vous passiez chez mol, je vous prle de me couper 
les cheveux, veuillez mie couper, etc. 

Laroussb, in his Grand Dictionnaire universel, says: 

• il arrive souvent que, lorsque la rftgle exige qu'un verbe 
c soit mis k Timparfait du subjonctif , beaucoup de person- 
c nes emploient le present du m6me temps pour ne pas se 

• donner un air d^affectation qui pr^terait au ridicule. — II 
c faut maintenir I'imparfait du subjonctif, mais ilnefaut 
c pas en abuser. » 
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XXX. — Pouvoir, to he able; may, can. 



1. INFINITIVE, 

Je voudrais pouvoir y I wish I could (I should like 
aller. to be able to) go there. 

2. INDICATIVE PRESENT. 

Je puis, or, peux le faire. I can do it. 
Puis-je (never « peux-je >) May I see her? 
la voir? 

lis lie peuvent rien faire. They can not do anything for 
faute d'argent. want of money. 

Remark. 

Je lie puis implies embarrassment; je ne puis pas denotes 
an absolute impossibility. 

3. IMPERFECT INDICATIVE. 

Si je pouvais... If I could (were able)... 

Nous pouvions le faire We could do it formerly. 
autrefois. 

Si elle pouvait le faire If she could do it herself she 

elle-memey elle le ferait. would do it. 

4. PAST INDEFINITE. 

Elle^a essays de le faire. She tried to do it, but she 

mais^^elle n'a pas pu. could not (has not been able). 

Je suis^all6 le voir, mais I called on him, but I could 

je n'ai pas pu me faire com- not make myself understood. 
prendre. 

5. PLUPERFECT INDICATIVE. 

Si j 'avals pu lui 6crire. If I could have (had been 

able to) written to him. 
Si nous^avions pu If we could have spoken to 

leur^en parler. them about it. 
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8"? 



6. FUTURE. 



Clle ne pourra pas venir 
ce soir. 

lis ne pourront pas s'en 
passer. 



She wOl not be able ^ to come 
this evening. 

They will not be able to do 
without it. 



7. CONDITIONAL. 

Pourriez-Tous me donner 
la monnaie d'un dollar? 

Je pourrais le voir, si Je 
Toulais. 

Nous pourrions^appren- 
dre cela ; mals ceci, jamais. 



Could you (would you be able 
to) give me change for a dollar? 

I might, or, could see him, if 
I chose, or, wished. 

We could learn that ; but this, 
never. 



8. CONDITIONAL PAST. 

Nous^aurions pu partir We could have left sooner (it 
plus tdt. would have been in our power 

to leave). 

N'aurait-il pas pu les sau- Could he not have saved 
vertous? them all? 

9. PRESENT SUBJUNCTIVE. 



Elle doute quevous puis- 
siez Tous^entendre. 

Je suis surprise qu'ils ne 
puissent pas vous payer. 



She doubts whether you will 
be able to agree with each other. 

I am surprised that they can 
not pay you. 



10. 

H^est bien^aise que 
vous^ayez pu les voir. 

Comment sefait-il qu'elle 
n'ait pas pu sortir ? 



PERFECT SUBJUNCTIVE. 

He is very glad that you could 
(have been able to) see them. 

How is it that she could not 
go out? 



It. IMPERFECT SUBJUNCTIVE. 



Je Toudrals bien qu'il le 
ptLtf que vous le pussiez. 

Elle eraignait que je ne 
pusse pas me lever. 



I wish he could, you could (I 
should like that he would be 
able, that you would be able). 

She was afraid 1 could not 
get up. 
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12. PLUPERFECT SUBJUNCTIVE. 

J'aurais^6t6 surpris que I should have been surprised 
vous^eussiez pu le faire. at your havmg been able to do it. 

13. Could have and might have, followed by a past parti- 

ciple in English, often corresponds to the French imperfect ; 
it is always the case when, should eould have or might 
have be omitted, the verb that follows them can be put in 
the imperfect in English. 

•RXAMFLBB. 

Quand^il^est mort, il When he died he might 

pouvait^avoir trentCs^ have been (he was) thirty. 
ans. 

Quelle^heure pouvait- What time could it have 

11 etre ? been (was it)? 

II pouvait^etre deux^ It might have been (it was) 

heures. two o'clock. 

14. Can, or, may, followed by have and a past participle, may 

correspond to the French past indefinite; this happens 
when, if we omit can have, or, may have, the verb that 
follows them can be put in the past indefinite (compound 
tense). 

BXAMPIiES. 

J'ai pu le dire. I may have said so (I said, 

have said so). 

Ilv^a pu lui en parler. He may have spoken to him 

about it (he spoke, has spo- 
ken). 

15. May and can correspond sometimes to the futiure, especially 

when the time is specified. 

IiXAMFJCiES. 

Pourrai-je, au lieu de May I, instead of going out 

sortir ai^fourd'hui, aller to-day, go to-morrow to see 

demain voir la revue ? the review? 

Pourrai-je vous^oflfrir May I offer you a cup of 

nne tasse de caf<§? coffee? 
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16. Pouvolr used in connection with y avoir. 



II peut^y en^avoir. 
II pouvait^y en^avoir. 

II pourrait^y en^avoir. 
H aurait pu y en^avoir. 



There may be some. 

There might have been 
some. 

There might be some. 

There might, or, could have 
been some. 



17. 



Pouvoir preceded by se. 

Pouvolr is not a reflective verb, however; the pronoun 
se belongs in that case to the infinitive iaire expressed or 
understood: 



II se peut faire, or, il 
peut se faire qu'il ne 
vienne pas. 

Cela se peut. 

Cela ne se peut pas, 
voyons. 

II se peut qu'il lui ait 
parl6. 



He may not come. 



That may be. 

That can not be, surely. 

Perhaps he spoke to him; 
may be he spoke to him. 



18. May and can, might and could compared. 



a, Je puis le faire. 

II se peut que je le 
fasse. 
H ne peut pas venir. 

II peut se faire qu'il ne 
vienne pas. 

n peut blen ^tre venu 
quand j'^tals dehors. 

II ne peut plus mar- 
eher. 

Puis - je m'en^aller 
malntenant ? 



I can do it; i.e., I am able 
to do it. 

I may do it ; i.e., it is 
possible that I may do it. 

He can not come; i.e., he is 
not able to come. 

He may not come; i.e., it is 
possible, etc. 

He may have come when I 
was out; i.e., it is possible 
that he came, etc. 

He can not walk any longer ; 
i.e., he is not able, etc. 

May I go now? 



X 



^ 
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Rien ne vous^en^em- 
peche, si vous le voulez. 

6. II ne pourrait pas le 
laire. 

II pourrait ne pas le 
faire. 

II aurait pu le faire. 



II pourrait Pavoir fait. 



Vous n'auriez pas pu le 
faire. 

Yous auriez pu ne pas 
I'aimer. 

19. Idioms with Pouvoir. 

Si cela est^arriv6, en 
puisje uiais? 

Pouvait^il mais de ce- 
la? 

S*il veut^y aller, je ne 
puis qu*y faire. 

Je suis^on ne peut 
plus content. 

EUe^est^on ne peut 
plus^aimable. 

Je n'en peux plus. 



Toa can (nothing prevents 
you), if you like. 

He could not doit; i.€,y it 
would not be in his power to 
doit. 

He might not do it: t.c, al- 
though fully able to do it, he 
might not. 

He could have done it (ex- 
presses his power or ability 
for doing it). 

He might have done it (ex- 
presses possibility or proba- 
biUty). 

You could not have done it. 

You might not have loved 
her. 



If that happened, am I to 
to be blamed for it? 
Could he help that? 

If he wants to go there, I 
can not help it. 

I am as pleased as one can 
be. 

She is always most amiable. 

I am exhausted. 
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XXXI* — Vouloir, vnlly to be vnlling, to wish, to vyaiit, 
to please, to require, etc. 



1. iNPiNrnvE. 

H faut vouloir tout ce One must consent to all you 

que vous voulez. wish. 

Je Pai fait sans le you- I did it unintentionally. 
loir. 

2. PRESENT INDICATIVE. 

Je veux^avoir cela ; je I mean to have that; I will 

veux I*avoir. have it. 

II veut partir ce soir. He wants to leave this 

evening. 

Voulez-vous du fromage Will you have (do you want) 

(not € voulez-vous^avoir >) ? some cheese ? 

Voulez -vous^avoir la Will you have the kindness 

bont^ de...? to...? 

Nous voulons qu'elle We want her to go away. 
s'en^aille. 

Que veut dire ce mot ? What does this word mean? 

Ce verbe veut Paccusatif. This verb requires the accu- 
sative. 

3. mPERFCT INDICATIVE. 

Si je voulais... If I wanted (were willing)... 

Si vous le vouliez, nous If you wished, we should go 

partirions^ensemble. together. 

U me demianda ce que je He asked me what I wanted. 
voulais. 

Us ne voulaient pas They did not want her to 

qu'elle rest^t seule. (they were not willing that she 

should) remain alone. 
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4. PAST INDEFINITE. 


11 n'a pas voulu venir 


He would not come or, he 


avec luoi. 


did not want (he has not wished) 




to come with me. 


Je lui ai dit de vous^ 


I told him to write to you, 


6crire, mais^il ii'a pas 


but he would not (has not been 


voulu. 


willing). 


lis n'ont pas voulu qu'elle 


They would not let her come 


vlnt toute seule. 


all alone. 



5. PLUPERFECT INDICATIVE. 

n aurait pu venir s'il He could have come, if he 

avait voulu. had wanted, liked to. 

Si vous^aviez voulu le If you had wished to tell him 

lui dire. of it. 



6. 

II £rappera le taurean oti 
11 voudra, quand^Jl vou- 
dra et comme ii voudra. 

Ellles s*en^iront quand 
nous voudrons. 



FUTURE. 

He will strike the bull where 
he chooses (will choose), when 
he chooses, and as he chooses. 

They will go away when we 
want (shall want) them to. 



CONDITIONAL. 



Je voudrais bien la voir. 

Us voudraient^y aller 
8*ils le pouvaient. 

Je ne voudrais pas quails 
vinssent. 



I should like very much to 
see her. 

They would like to go there 
if they could (were able). 

I would not have them come* 



8. 

Nous^aurions bien vou- 
lu le voir. 
J'aurais voulu y etre. 

J'aurais voulu qu'il r6us- 
3lt. 



CONDITIONAL PAST. 

We should have liked very 
much to see him. 

I should have liked to be 
there. 

I should have liked him to 
succeed. 
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Si elle avait pu, elle^au- If she had been able, she 
rait bien voulu. would have been willing. 

9. PRESENT SUBJUNCTIVE. 

Que vous le yonliez ou Whether you wish it or not, 

non, peu m'importe. it matters little. 

Je ne crois pas qu'ils I do not think they want to 

veuillent vous^y mener. take you there. 

10. PERFECT SUBJUNCTIVE. 

Je suis £l.ch6 que vous I am sorry that you did not 

n'ayez pas voulu I'accepter. want to accept it. 

II ne semble pas qu'elle^ It does not seem that she ever 

ait jamais voulu de lui. wanted him. 

11. IMPERFECT" SUBJUNCTIVE. 

J'avais peur qu'elle ne I was afraid she would not 
voul^t pas m'y mener. like to take me there. 

12. PLUPERFECT SUBJUNCTIVE. 

Je doute qu'elle^e^t I doubt whether she would 
voulu venir, si son fr^re ne have been willing to come, had 
Pavait^accompagn^e. not her brother escorted her. 

13. Youloir, modified by bien, answers to the English < to be 
so kind as >, c will you please >, or any other such expres- 
sions. 

EXAMPIiES. 

Youlez-vous bien me Will you be so kind as to 
prater ce livre? lend me this book? 

Je le veux bien. I am willing, or, with plea- 

sure. 

J'esp^re que vous vou- I hope you will be so kind 
drez bien nous^aider. as to help us. 

Rbmabk. 

Youlez-vous bien is often an imperative form: voulez- 
vons bien vous taire? ^.c., taisez-vous (be silent, keep 
quiet). 
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14. The imperative form is veuiUe, yeuillons, veuillez. 

However, the Academy says: veux, voulonsy voulez, 

whenever strength of will is expressed. A few examples 
of this form are to be found among modern authors: 

Ne m'en youlez pas. Do not be angry with me. 

V. Hugo. 

Voulez-le, et vous^y Will it, and you will attain 

parviendrez. your aim. 

It is better to say, however: ne m'en veuille pas, 
veuillez-le, et vous^y parviendrez. 

There is no doubt that this form is the true imperative. 

LlTTRfi. 

15. Would have in the sense of chosen, wished, heen 

willing, followed by a past participle, is expressed by the 
imperfect or by the conditional of avoir with the parti- 
tiple voulu, and the English participle is expressed by the 
infinitive in French. 

EXAMFIjES. 

S*ils^avaient voulu sui- If they would have followed 
vre mes conseils. (if they had been willing to 

follow) my advice. 

Je n'aurais pas voulu I would not have helped 
vous^aider pour rien^ you for ever so much. 
au monde. • 

16. The present tense of the verb wish, followed in English by 

another verb in the imperfect, or in the conditional, is 
expressed by the conditional of vouloir (or, souhaiter) 
iu French, and the verb that follows must be put in the 
imperfect, or pluperfect of the subjunctive, as the case 
may be. 8uch verb, however, is usually put in the infini- 
tive, when the two verbs in the sentence have the same 
person for their nommative. 

EXAMPLES. 

Je Youdrais qu'elle lui I wish she would write to 
^crivlt. him, or, to her. 
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II voudrait qu'ils fus- He wishes that they had 

sent^arriv^s. arrived. 

Nous voudrlons qu*il^ We wish it were so. 
en fftt^ainsi. 

Je voudrais^en avoir I wish I had another one. 
un^autre. 

Je souhaiterais PaToir « I wish I had done it. 
fait. 

Je voudrais pouvoir le I wish I could do it. 
faire. 

Je voudrais qu'il piit I wish he could help you. 
voas^aider. 

Je voudrais la connal- I wish I knew (were ac- 

tre. quainted with) her. 

17. Idioms with vouloir (en vouloir h). 

VouSv^avez tort de lui You are wrong to be angry 

en vouloir. with him. 

Ce n'est pas^d. vous It is not toward you I bear 

que j'en veux, c'est^d, ill-will, it is toward her. 
elle. 

Ces^hommes s'en veu- These men have a grudge 

lent. against each other. 

Je leur en veux. I am angry with them. 

Elle nous^en voudra. She will be angry with us. 

II ni*en aurait voulu. He would have had a 

grudge against me. 

lie malheur nous^en Misfortune attends us every- 

veut. where. 

J' en veux k votre beau I long for your handsome 

cachemire. cashmere. 

Il^en Yeut^k ma vie. He has a design on my life. 

lis n'en veulent qu'^ They aim only at destroying 

notre honneur. our honor. 
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XXXn. — Devoir, to have to, to be to, mwU, etc. 



Devoir, before a noun — expressed or understood— signifies to 
owe; but before a verb in the infinitive devoir loses its litteral 
meaning and stands for to have to^ to be to, must, sTiotUd, ought, 
or some such locution. 

1. • iNFmrrivE. 
Je crois devoir vous dire . I think I ought to tell you 
comment les clioses se sont how things occured. 
pass6es. 

2. INDICATIVE PRESENT. 

Je dois diner demain I am to dine to-morrow at his 

Chez lui. house. 

On doit les presenter h They are to be presented at 

la cour. court. 

lElles savent ce qu*elles They know what they have 

doivent faire. to do. 

Que dois-je faire ? What shall I, must I do? 

Je dois^aller h mon bu- I have to go, must go to my 

reau. oflftce. 

Vous devez faire atten- You must pay attention. 
tion. 

die doit^^tre en haut. She must be up stairs. 

Remarks. 

a. Oug^ht and should must be rendered by the present, instead 

' of the conditional, when they imply moral obligation, and 

then they are synonymous of must : uu bou fils doit 

respecter son p^re, a good son ought to (must) respect 

his father. 

6. As the student may be apt to render, in every case, the Eng- 
lish must by falloir, see ** falloir *% we would advise 
him, in order to avoid mistakes, to look over very carefully 
what has been said on ** devoir and falloir compared'*. — 
As a general rule, never translate must by the impersonal 
falloir unless must can be turned into it is necessary, or, 
to have to. 
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For instance : / must go home, may be changed to either, 
I have to go Jiome, or, it is necessary for me to go horns, or, 
it is necessary that I should go home, therefore we may 
say: je dois^aller k la maisoiiy or, il me faut^aller 
k la maisony or, il faut que j'aille k la maisou. The 
verb devoir, however, implies the idea of ** (moral) obliga- 
tion", while falloir gives more the idea of ** absolute ne- 
cessity ". 

But such is not the case in the following sentences : you 
must he tired, she must he sleepy, they must he afraid of 
you, he must he down stairs, etc., because must implies 
here ** supposition". 

Therefore say, using devoir : vous devez^^tre fati- 
gue, elle doit^avoir sommeily ils doivent^avoir 
peur de vous, il doit^^tre en bas, etc. 

3. IMPERTECT INDICATIVE. 

Je devais^y aller hier. I was to have gone there 

yesterday. 
Si je devais^y aller. If I had to go there. 

Nous devious le retrou- We were to meet him here. 
ver ici. 

Remarks. 

a. This tense corresponds also to the English ^^ surely must 
have^^ : eette femme a dtL 6tre bien belle, that woman 
must have been (she surely must have been) very hand- 
some; il a dti pleuvoir quelque part, it must have 
rained somewhere. 

h. In the following sentences and the like, this tense corresponds 
to the English must have, should have : 

Vous deviez^^tre bien You must have been very 

fatigru^e. tired. 

Vous^avez_eu tort; vous You were wrong; you should 

ne deviez pas (vous n*au- not have gone out. 
riez pas dd, or, il ne lallait 
pas) sortir. 
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4. PAST INDEFINITE. 

II a dClL y aller. He had (has had) to go there. 

Avez-vous dtt partir tout Did you have (have you had) 
de suite pour Paris ? to leave at once for Paris? 

Remarks. 

a. The following sentences must not be confounded : 

n a dii gagner beaucoup He must have made (he su- 
d'arg^ent. rely must have made) a great 

deal of money. 

Ildoit^avoirgagn6beau- He must have made (merely 
coup d'argent. a supposition) a great deal of 

money. 

II a dti partir. He had to (has been obliged 

to) leave. 

H doit^^tre parti. He must have left (supposi- 

tion, probability). 

b. Particular attention should be paid to a common and very 

idiomatic use of the future anterior; it implies conjecture, 
and answers to the English must have : 
Vous^aurezlu celaquel- You must have read that 
que part (for, vous^avez dti somewhere, 
lire). 

Lia pauvre^enfant se sera The poor child must have 
^gar6e (for, a dti s*6garer). lost her way. 

c. As the translation of the English must have followed by a 

participle (must have been, must have had, etc.), may per- 
plex the learner, we would call particular attention to the 
following explanation. It will remove any difficulty that 
may arise. Suppose you wish to translate : 

1. It must have been ten 6* clock, — 2. He must have been 
very rich when he died, — 3. If he knows it, you must have 
told him of t'^.-— 4. Where is John f He must have gone to 
market— '5. Miss M. does not live here; the letter-carrier 
must have m^ade a mistake, — 6. I went to the theatre last 
night; Miss C. was very much applauded. There must have 
been a great many people there, — 7. Th^t woman must 
have been v&ry handsome. 
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If we omit must have in eaeh sentence, the sense will 
be : 1. It was (not ** it has been ") ten o'clock. — 2. He was 
very sick (state of being, not "has been"). — 3. You told 
(have told, not ** were telling") him of it — 4. He went 
(has gone, not **was going") to market. — 5. The letter- 
caiTier made (has made, not ** was making ") a mistake. — 
6. Thei^e were (not ** there has been ") a great many people 
there.— 7, That woman was, or, ha^ been, or, had been 
handsome, according to the sense. 

Now translate accordingly, by placing devoir in the 
same tense as was, told, went, etc. ; the verb devoir 
will be, of course, followed by the infinitive : 1. II de- 
vait^^tre dix^heures.— 2. II devait^^tre tr^s 
riche lorsqu'il^est mort. — 3. S'il le sait, vous^ 
avez dii le lui dire. — 4. OtI.est Jean? II a dti (or, il 
doit^etre alI6, supposition) aller au march^. — 6. Ma- 
demoiselle M. ne demeure pas ici ; le facteur a dti 
se tromper. — 6. J*ai 6t6 au th^^tre hier au soir ; 
Mademoiselle C a 6t6 1>ien applaudie. U devait^ 
y avoir beaucoup de monde, — 7. Cette femme de- 
vait^^tre, or, a dti €tre, or, avait dti 6tre belle, as 
the sense may be. 

5. PLUPERFECT INDICATIVE. 

Si j 'avals dti partir. If I had to, or, if I had been 

compelled, obliged, to leave. 
Si nous^avions dti venir. If we had had to come, 

6. FUTURE. 

A quelle^heure devrons- At what time shall we have 

nous^etre k la gare ? to be at the station? 

Vous devrez^y aller ce You will have to go there this 

soir. evening. 

7. CONDITIONAL. 

Je devrais^y aller. I ought, or, should go there. 

Vous ne devriez pas^y You ought not to think of it. 
penser. 

lis devraient s*y abonner* They ought to subscribe to it. 
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8. CX>NDITIONAL PAST. 

J^aurais clA liii en^en- I ought to have, or, should 

voyer. have sent some to him, or, to her. 

£lle n'aurait pas dft en^ She ought not to have abused 

abuser. it. 

£lles n'auraient pas dtt They ought not to have filled 

Fen remplir. it with it. 

Remarks. 

a. Both ought and should imply obligation, but ought is the 
stronger. Should denotes an obligation of propriety, 
expediency; ought denotes an obligation of duty. — Noah 
Webster. Consequently, in order to be precise, these 
words ought to be translated into French as follows, viz : 

n &,udrait le faire (see You should do it. 
**falloir»»). 

Vous devriez le faire. You ought to do it. 

n fallait (or, il aurait You should have done it. 
fallu) le faire. 

Vous^auriez &Cl le £Ei.ire. You ought to have done it. 

II faudrait qu'elle le fit. She should do it. 

Elle devrait le faire. She ought to do it. 

6. Synonymous Expressions. 

II aurait dA le faire. ) xj u* + u ^ -x 

^ ; ,. 1, . ^ .X V He ought to have done it. 

H devrait Tavoir fait. f ® 

The former expression reads: he ought to have done it; the 

latter, he ought to have done it 

9. PRESENT SUBJUNCTIVE. 

Croyez-vous que je doive Do you think I will have to 
payer autant qu'eux ? pay as much as they? 

10. perfect subjunctive. 

Je suis fkch^ qu^elle^ait I am sorry that she had to 
dd s'en d^faire. part with it. 



WITH OK WITHOUT A TBACHKR 101 

It. IMPERFECT STJBJUNCnVB. 

Je craigrnais qu'il ne dM^ I was afraid lest he would 
y aller. have to go there. 

12. IMPERFECT SUBJUNCTIVE. 

II se pourrait qu'elle^ Perhaps she had been eom- 
elit d^ le lui renvoyer. pelled to send it back to him. 

13. Oevoir used in connection with y avoir. 

Doit-il y avoir un con- Is there to be a concert? 
cert? 

n doit^y en avoir^un. There is to be one. 

II doit^^y en^avoir^en There must be some down 

bas. stairs. 

II devait^y en^avoir^ There must have been some 

en haut. up stairs.- 

II devrait^y en^avoir^ There ought to be some left. 
encore. 

II aurait dft y en^avoir. There ought to have been 

some. 



XXXIII. — Palloir, 

used with a pronoun (me, te, lui, nous, vouSy leur) or a noun 

(preceded by ^), corresponds to the English mv^t Tiave, 

to wanty to need, to require. 



1. INFINITIVE. 

II va falloir (11 faudra) I shall have to show it to 
que je vous montre cela. you. 

2. INDICATIVE PRESENT. 

II me faut de I'argent. I want, need money. 

II lui en faut ce soir. He, or. she, must have some 

this ereniDg. 
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II faut^un crayon d. mon My brother wants a piencil. 
ft*6re. 

J'ai le cheval qu'il vous I have the horse yoa want. 
faut. 

II me le fSaut. I want it, need it. 

Que leur faut^il^en- What else do they want? 
core? 

Vous parlez plus qu'il ne You speak more than yon 

faut. ought (it is necessary, required). 

8. IMPERFECT INDICATIVE. 

II nous fallait des sou- We wanted, needed shoes. 
liers. 

Que fallaitoil ^ vos vol- What did your neighbors 

sins? want? 

II ne leur fallait rien. They did not want anything. 

4. PAST INDEFINITE. 

Qu'a^t-il fallu d, la coutu- What did the dressmaker 

ri^re? want, require? 

liUi a-t-il fallu quelque Did she want anything? 
chose ? 

II lui a fallu de la dou- She needed, wanted lining. 
blure. 

5. PLUPERFECT INDICATIVE. 

II m'avait fallu de Par- I had been in want of money. 
gent. 

II lui en^avait fallu. He had been in need of some. 

S*il^avait fallu un gruide If those tourists had required 

k ces touristes... a guide... 

6. FUTURE. 

II vous faudra du fil et You will need, want thread 

des^aiguilles. and needles. 

Vous faudra-t-il quelque Shall you want anything for 

chose pour ce soir ? this evening? 

Dites-moi ce qu'il leur Tell me what they will need. 
faudra* 
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7. CONDITIONAL. 

II me faudrait^une mon- I should need, should have a 
tre. watch. 

II lui faudrait^un^autre He would need another hat. 
chapeau. 

Que leurfaudrait-il? What would they want, re- 

quire? 

8. CONDITIONAL PAST. 

II vous^aurait fallu un You would have needed, re- 

dictionnaire. quured a dictionary. 

Qu'aurait-il fallu d. votre What would your clerk have 

commis? needed? 

II lui aurait fallu des v^- He would have needed win- 

tements d'hiver. ter clothes. 

9. PRESENT SUBJUNCTIVE, 



Je ne crois pas uu'il vous 
faille un passe-port. 

J'ai bien peur qu*il ne 
leur en faille davantagre. 



I do not think you need, or, 
will need a passport. 

I am very much afraid that 
they will need more. 



10. PERFECT SURJUNCTIVr. 

Je ne croirai jamais I shall never believe that you 

qu'il vous^ait fallu qua- required four men to pull down 

tre^hommes pour_abattre that wall. 
ce mur. 

Je suis surpris qu'il leur_ I am surprised that they need- 
ait fallu tant d'argent. ed, required, so much money. 



11. IMPERFECT SUBJUNCTIVr, 



]3tait-il possible qu'il lui 
£Eilllit tant de domestiques? 

Je n'aurais jamais cru 
qu'il fall^t si peu de chose 
pour lui plaire. 



Was it possible that she re- 
quired so many servants? 

I never would have believed 
that she would have been so 
easily pleased (that it required 
so little, etc.). 
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12. PLUPERFECT SUBJUNCTIVE; 

Je doute fort qu'il vous^ I doubt very innth whethei' 

eii_,efit fallu iin^aiitre, si you Trould have needed, requi- 

V oils ^ eussiez suivi nos con- red another one, if you liad 

seilS4 followed our advice. 

Remark. 

We may say also, using the subjunctive mood : 11 fieiut que 
j*aie cle I'argent, il faut qu'll^en ait ce soir, 11 fallalt 
que nous^eussions des souliers, il feiudra que vous^ 
ayez du fil et des ^aiguilles, etc., but such a construction is 
iiiucli more forcible and would be equivalent to the English : / 
Jiove to have money ^ or, / must (emphatic) have money, he has 
{got) to have some this evening, we had to have shoes, you will 
have to Jiaoe thread and needles, etc. 

13. Falloir, used in the sense of to take. 

EXAMPIjES. 

II faut deux^lieures pour It takes (it is-necessary) two 

y aller. hours to go there. 

II faudra deux mille It will take two thousand 

homines pour s'emparer de men to capture that city. 
cette ville. 

II lui avait fallu deux^ It had taken him, or, her, 

heures pour le faire. two hours to do it. 

Coiubien de temps fallait- How long did it take to go 

il pour^y aller? there? 

Rkmark. 

Notice also the use of il faut in the following sentences : ne 
faites pas cela, ee n'est pas eommc^il faut {ko-me-fo), do 
not do that, it is not proper (as it should be); c'est^un^ 
lioiiime coiiime^il faut, he is a gentleman (a nice man); 
voil^ uu caf6; il^a l*air comme^il faut, there is a coffee- 
house ; it looks respectable. 

14. Falloir, used with a verb in the infinitive, or with a. verb 

in the subjunctive, corresponds to the English, must have, 
to have to^ to be necessary; 
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INDICATIVE PRESENT. 

II me fant lire, 1 

or, > I must, have to read. 

II faut que Je lise, J 

IMPEBFBCrr INDICATIVE, 

n lui fallait^^crire, 1 

or, > He had to write, 

II fallait qu'il^^criTtt, J 

PUTUEE. 

n vons fandra y aller, ') 

or, f You will have to go there. 

II fandra que vons^j alliez, J 

CONDITIONAL. 

II lenr fandrait^apprendre, 



I They should, would have to 
II fandrait quMls^^pprissent, J 



I learn. 



PAST INDEFINITE. 

n lui a falln aoheter, 1 

or, > He had to buy. 

ILa falln quMl^achetfit, J 

PLUPERFECT INDICATIVE. 

S'il nons^avait fallu Stre, 1_. . . . . j. ^^ vj 

If we had had to, if we had 
or, > 

«.., .. - „ - . been compelled to be. 

S'il^avait falln qne nons fnssions, J 

CONDITIONAL PAST. 

n m'anrait falln partir, ^ 

or, y I should have had to start. 

Il^anrait falln qne Je partisse, J 
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In all the above sentences, the verb devoir might be used 
properly : je dois lire, for, il me faut lire, or, il faut que je 
Use ; il devait^^crire, for, il lui fallait^^crire, or, il &1- 
lait qu'il^^crivlt ; ils devraieut^apprendre, for, il leur 
faudrait^apprendre, or, il faudrait qu'ils^apprissent, 
etc., but falloir is more imperative than devoir; the latter, as 
already stated, conveys more the idea of " moral obligation", the 
former that of " absolute necessity ". 

Again with the verb falloir, the subjunctive mood (il faut 
que j*6crive) is preferred to the infinitive (il me faut^6crire), 
when any degree of emphasis is expressed, or for the sake of 
euphony. 

15. The word must very frequently answers to the French 

future: d.quelle^heure faudra-t-il qu'il soit pr^t? 
at what time must he be ready? faudra-t-il vous^at- 
tendre ? shall I, must I wait for you? 

16. When it is clear who must or must not do a thing, the pro- 

noun subject of must is not translated, and the following 
verb is put in the infinitive. 

EXAMPLES. 



II faut partir. 

Que faut-il faire ? 

Vous^avez re^u sa let- 
tre; il faut^y r^pondre. 
II faudra s'eu passer. 

II faudra venir plus t5t. 

II fallait le faire (the un- 
perfect is frequently used in- 
stead of the condit. past). 

II aurait fallu (il faUait) 
venir me voir. 

II a fallu travailler tou- 
te la matinee. 

Que fallait-il faire ? 



We, or, you, must go (ac- 
cording to the sense). 

What must I, or, must we 
do? what is to be done? 

You have received his let- 
ter; you must answer it. 

We will have to do without 
it. 

You will have to come 
sooner. 

You should have done it. 



You should have come to 
see me. 

I had, or, we had to work 
all morning. 

What should I, what should 
we have done? 
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17. 



As the present indicative of to wantf meaning to toish, to 
desire^ is generally expressed, out of politeness, by the con- 
ditional of vouloir, for the same reason, the same verb, 
used in the sense of to need, to he in want cf, must have, is 
rendered by the conditional of f alloir. Of course, in both 
cases, the sense must admit such a tense to be used. Say 
therefore, in entering a store, for instance : 

Je Toudrais^une paire I want (I should like) a pair 
de gants. of gloves. 



H me faudrait^un cha- 

peau de paille. 
Je le Toudrais garni de 

rubans. 
Pour quand vous le fau- 

drait-il? 

Je veuXy the meaning of which is, ItJoiU have, am deter- 
mined to have, and il me faut, would be too imperative. 



I want (would need) a straw- 
hat. 

I want it trimmed with 
ribbons. 

When must you have it? 



18. Devoir and falloir compared. 



Je dois^y alter. 

I have to go there. 

H doit venir ce soir. 

He is to come this evening. 

II doit le savoir. 

He must (supposition) be 
aware of it. 

H doit_y en^avoir dans 
le tiroir. 

There must be some (sup- 
position) in the drawer. 

Vous devez Pavoir vu. 

You must have seen him 
(supposition). 

n devait ^tre bien ma- 
lade. 



II faut que j'y aille. 

I must, I have got to go 
there. 

II faut qu'il vienne. 

He must, has got to come. 

II faut qu'il le sache. 

He must (emphatic) know it 
(he must be told). 

H faut qu'il y en^ait 
dans le tiroir. 

There has got to be some in 
the drawer. 

n faut que vous Fayez 
vu. 

You must (emphatic) have 
seen him (you could not help 
seeing him). 

n faUait qu'il ffit bien 
malade. 
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lie must have been very He (surely) must have been 
ill. very ill. 

Yous devez £[iire atten- II faut faire attention, 
tion. You must pay attention. 

Tou have to pay attention. II faut que vous fassiez^ 

attention. 

Tou have got to pay atten- 
tioo 



XXXIV. — Questions and Answers. 



In French an answer can not, as in English, consist merely of 
an auxiliary or a verb preceded by a nominative pronoun, 
as: do you go to church every Tuesday f I do; are you hun- 
gry f I am. The sentence in French must be complete. 
The words oui or non, with occasionally monsieur, 
madamey mademoiselle, used without a verb, may, 
however, answer the purpose. 



Avez-vous parl6 k Victor? have you spoken to Victor? 
oui, madame, je lui ai parl^, yes Madam, I have (spoken to 
him) ; avez-vous des livres ? have you any books? oui, mon- 
sieur, j^en ai, yes, Sir, I have (some of them); avez-vous r6- 
pondu d, sa lettre? did you answer his letter? oui, j'y ai 
r^pondu, yes, I did (answer it-toit); viendrez-vous? shall 
you come? oui, je viendrai, yes, I shall (come) ; c'est fait, it is 
done; vraiment? is it (truly)? oui, mademoiselle, it is (yes. 
Miss); j'ai fiait tout cela moi-meme, I did all that myself ; 
oui ? or, ah ! or, vraiment! did you? or, did you really? ai- 
mez-vous cela? do you like that? non, je ne I'aime pas, no, 
I do not (like it) ; non ? or, ah ? don't you? je suis d^A iati- 
ETU^j I am already tired; vraiment (truly)? or, aliens done 
(nonsense), or, vous plaisantez (you are joking), are you? 
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2. lie, la, les, employed to supply the place of a noun, 
adjective, etc. 

Whenever the pronouns it or them are used in French to 
complete the meaning of a sentence, if they stand in the 
place of a noun, they always agree with that noun in gender 
and number. 



EXAHFI1E8. 



Cet^homme sera-t-il 
jamais votre maltre? 
Qui, il le sera. 

Oette f emme sera-t-elle 
jamais votre gouver- 
nante ? 

Qui, elle la sera. 

€es jeuues gens sont-ils 
vosfils? 

Oui, ce les sont (or, sim- 
ply: oui, monsieur, or, ma- 
dame, which is much better). 



Will this man ever become 
(be) your master. 

Yes, he will (be li-the mds- 
ter). 

Will this woman ever be 
your governess? 

Yes, she will. 

Are these young men your 
sons? 
Yes, they are. 



However, if the pronoun it — required in French to com- 
plete the meaning of a sentence — takes the place of an 
adjective, it must be always expressed by le, whatever 
may be the gender and number of that adjective. 



EXAMFIiES. 



;^tes-vous marine, ma- 
dame ? 

Kou, je ne le suis pas. 

:l&tes-vous contentes de 
ce discours ? 

Oui, nous le sommes. 



Are you married, madam ? 

No, I am not (married). 
Are you pleased with this 
speech? 

Yes, we are (pleased). 
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XXXV. — Interrogative Form. 



1. First Way. 
a. Place the pronoun, which is the nominative, after the verb 
verb and put a hyphen (-) between. 

EXAMPLES. 
Vous^avez, you have; avez-voiis? have you? elle lit (Zee), 
she reads ; lit-elle? does she read? quand est-eUe venue? 
when did she, or, when has she come (when is she come)? 

6. Should the subject of the verb be a noun, place the noun 
first, and then the verb, followed, as above, by a pronoun 
of the same person, number and gender as the noun used 
as nominative. 

EXAMPLES. 
La clef (kldy) est-elle sur la table? is the key on the table? 
Marie prononce-t-elle bien ? does Mary pronounce well ? 
votre p6re est-il arrive ? has your father arrived ? or, did your 
father arrive? 

c. When the third person singular of a verb ends with a vowel, 

place t, called euphonic, between the verb and the pronoun. 

EXAMPLES. 
A-t-il I has he? donnera-t-il ? will he give? 

d. With verbs having e at the end of the first person of the 

indicative present, an acute accent C ) must be put over 
said e to give support to the voice. This form, however, is 
rarely used in conversation. 

EXAMPLES. 
Donn^-je ? do I give? parl6-je ? do I speak? 

e. When the sentence commences with que, what ; quel, what, 

which; quand, when; comment, how; combien, how 
much, how many; oti, where, the noun is placed after. 

EXAMPLES, 
Qu'a votre cousin ? what has your cousin? que cherche 
cet^ enfant ? what is that child looking for (what seeks that 
child) ? oik est votre m^re ? or, oti votre m^re est-elle I 
where is your mother? 
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2. Second Way. 

a. Place est-ce que (is it that), before the subject of the verb 
in the afflrinative. 

EXAMPLES. 
£st-ce que vous sortez ? are you going out (is it that you 
go-out)? est-ce que votre soeur est partiel has your sister 
gone? est-ce que vous n*y avez pas^encore r^poudu ? have 
you not answered it yet? 

Kemahk. 
The first form, however, should be preferred to the second, 
unless we intend to express a feeling of astonishment, grief, joy, 
or any other, which allows some incoherency of speech. 

EXAMPIiES 
Vous^dtes toute pSle ; est-ce qu*il est^arriv6 quelque 
chose? you are quite pale; has anything happened? me con- 
seiller de lui envoyer une telle somme, est-ce que vous^ 
^tes fou I advise me to send him such ajx amount, are you 
crazy? 

6. When the transposition of je, after the verb, becomes harsh, 
euphony always requires est-ce que. So instead of saying: 
mens-je (do I lie)? pars-je (do I set out)? mang^-je (do 
I eat)? etc., we must say : est-ce que je mens? est-c-e 
que je pars | est-ce que je mange I 

3. At the end of sentences, have you f have you not f is it f is it 

not f do you f do you not f was she f was she not f will theyf 
will they not f etc., are translated simply by n*est-ce pas 
{nays pah) 'i is it not? 

EXAMFIiEB. 
Vous parlez fran^ais, n*est-ce pas ? you speak French, do 
you not? elle n*est pas contente, n'est-ce pas I she is not 
pleased, is she? vous n'^tiez pas d« Paris ce jour-lA, n*est-ce 
pas ? you were not in Paris on that day, were you? 

4. N'est-ce pas, may precede the sentence ; in such a case it is 

connected with it by que. 

EXAMPLE. 
X'est-ce pas que J'ai Pair bien fatigue 2 Don^t I look tired? 
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XXXVI. — Negative Forms. 







1. 


BBFOBB 


APTBB 




THB YBBB. 


THB TBBB. 




ne... 


.pas. 


not. 


ne... 


.pointy 


not (stronger than pas). 


ne... 
ne .. 


.pas dutout, 
. point du tout. 


1* not at all. 


ne... 


plus, 


no more, no longer, not any more, 
not any left. 


ne... 


.jamais. 


never. 


ne.. . 


. rien. 


nothing, not anything. 


ne... 


. plus rien. 


nothing left; nothing more. 


ne . . . 


.gu^re. 


( but little, but few, not very much, 
1 hardly. 


ne . . . 
ne... 


. pcrsonne, 
. nulle part. 


j nobody, not anybody, no one, not 
( anyone, 
nowhere. 


ne... 
ne... 


.mil, 
. aueun. 


■ no, not any. 


ne... 
ne. . . 


.nuUeinent, 
. aucunement. 


[ not at all, by no means. 


. ne... 


, ni ne. 


) 


ne... 


.ni-ni, 


> neither, nor. 


ni-ni 


-ne , 


) 


ne... 


.que. 


j only, but, nothing but, nothing 
( else but. 


ne. . 


. . mot. 


not a word. 


ne . . . 


. . de ma vie. 


never in my life. 


ne... 


. .groutte. 


not at all. 
Remark. 



With pas, point, plus, jamais, rien, both parts of the nega- 
tion, ne pas, ne point, ne plus, ne jamais, ne rien, are 

placed before the verb when this verb is in the infinitive. 
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EXAMPLES. 

Je ne le vols pas, I do not see him; je n'en ai plus, I have 
no more (of it, of them) ; 11 ne lit point, he does not read at all : 
11 n'a gu^re d'argent d, d^penser, he has but little money to 
spend ; je ne eonnals aucun membre de votre famllle, I do 
not know any member of your family; vous ne faltes que 
rlre, you do nothing but laughing; je ne sors gu^re, I seldom 
go out ; je n'y pensals nuUement, I did not think of it at all ; 
je ne l*alme nl ne Pestime, I neither love nor respect him ; 11 
n'est nl prudent nl sage, he is neither prudent nor wise ; nl 
Por nl la grandeur ne nous rendent^heureux, neither 
gold nor grandeur make us happy ; 11 ne dit mot, he does not 
say a word; 11 m^a prl6 de ne plus leur ^crlre, he asked me 
not to write to them any more. 

^- •* " 
2. Place personne hm, auc^n ne, nul ne, pas^un, rlen 

ne, before the verb, whenever the English equivalents are 
immediately followed by a verb. 



EXAMPIi;E:S. 

Personne n*est venu, nobody came; pas^un n*y crolt, 

not one believes in it ; rlen n*en^approclie, nothing comes 
near it (nothing of -it approaches). 

Remark. 

Observe that when the tense is compound, personne, nul, 
aucun and nuUe part follow the participle. 

EXAMPIjES. 

Je n*al rencontre personne, I did not meet any one ; je 
n'avais^6t6 nuUe part, I had not been anywhere. 

3 Idiomatic use of ne. 

a. Ne is used without pas or point, with the verbs cesser, 
oser, pouvoir (the omission is elegant but optional), sa- 
voir (meaning pouvoir, or when it stands for etre In- 
certalii), avoir garde, and Importer (used imper. 
sonally). 
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EXAMFIiES. 



Je n'ose y aller, I dare not go there ; je ne puis vous re 
fuser, I can not refuse you ; vous ne sauriez mieux faire, 
you cannot do better; il ne salt ce qu'il dit, he does noi 
know what he says ; il n'a g^a^rde de le dire, he takes good«care 
not to say so; n'importe, vous devez^etre content, no 
matter, you must be satisfied. 




When used affirmatively, 
provided we do not wish for 
what is expressed by the se- 
cond part of the sentence ; iu 
this case there is no neeration 
in English. 



craindre, to fear, 

avoir penr, to be afraid, 

trembler, to tremble, 

apprehender, to apprehendi 

redonter, to dread, 
donter, to doubt, if used negatively. 

nier, to deny. i» if used nei?atively; 

disconvenlr, to deny, to disown, I with the first two verbs. 
vKjyx^x±ji. tA/vixo.#w I however, the negation ne 

desesperer, to despair. J may be dispensed with. 

SIf used affirmatively; uspd 
negatively or interrogatively, 
the ne is optional. 

prendre garde, to take care, to be careful. 
All the above verbs require the subjunctive mood. 



EXAMPLES. 

J'empecherai bien que vous ne sortiez, I shall keep you 
from going out ; je ne doute pas qu'il ne vienne, I do not 
doubt that he will come; je ne disconviens pas que cela (ne) 
soit, I do nottdeny that it is so ; prenez garde que I'enfant 
ne toinbe, take care that the child does not fall; je crains 
qu*il ne vienne, I fear that he may, or, will come (I do not 
wish him to come) ; je crains qu'il ne vienne pas, I am afraid 
he will not come (I wish him to come) ; je ne crains pas qu'il 
vienne, I am not afraid that he will come; craignez-vous 
qu'il vienne ? do you fear his coming? 

c. After k moins que, unless, and si, used in the sense of that 
conjunction ; de crainte que and de peur que, for fear, 
lest. Tliese conjunctions are likewise followed by the sub- 
junctive mood. 
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EXAMPLES. 

A moins qu'il ne pleuve, unless it rains ; de peur qu'il 
ne perde son proems, for fear that he may, that he should 
lose his lawsuit : je ne sortirai point, si vous ne venez me 
prendre en voiture, I shall not go out, if you don't call for me 
in a carriage. 

d. After que, when it stands for: 

I. de peur que, de crainte que. 
II. h, moins que, 1 

III. avant que, ! provided the first clause of the sentence 

IV. sans que, ] be negative. 
V. jusqu'd. ce que, J 

VI. pourquoi, at the beginning of a sentence, or when it is 
used to express a desire, a regret, or to invoke an unpre- 
cation. 

EXAMPI1E8. 

Rentrez de bonne heure que votre m^re ne vous 
gfronde, come home in good time for fear your mother should 
scold you; je ne bois jamais que je n*aie soif, I never drink 
unless I am thirsty; vous ne sortirez pas qu*il ne soit 
rentr^, you shall not go out before he is back; il ne pent sor- 
tir qu*il ne s'enrhume, he can not go out without catching 
cold ; que n*etes-vous^arriv6 plus tot ? why did you not 
arrive sooner? Que ne m*est-il permis..., why am I not 
allowed to... ; que ne s*est-il rompu le cou ! why did he not 
break his neck I 

Remark. 

When que stands for jusqu'^ ce que after attendre, to 
wait, ne is not used. 

e. After autre, autrement, and comparatives of superiority 

and inferiority. If, howevever, the first clause of the sen- 
tence be negative or interrogative, or, if there is an adverb 
between que and the verb, the ne is omitted. 
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Rrmark. 

litest pliis^heureux que tous ne l^^tes, he is happier 
than you are ; il^est moins riche qu^on ne crolt, he is not 
as rich as people suppose ; l^aflFaire est tout^autre qu'on ne 
I'avait racont^e, the affair is quite different from what it had 
been related ; la chose est tout^autrement que vous ne le 
croyez, the thing is quite otherwise than you think (it to be) ; 
eUc se porte niieux que quand^elle 6tait^en Kussie, 
she is better than when she was in Russia. 

/. After depuis que, il y a... que, il y avait... que, i; y 
aura... que, and voild.... que, followed by the past inde- 
finite, pluperfect, or future anterior. But after any •other 
tense, the second negation pas can not be omitted. 

BXAMPIiES. 

Depuis que je ne I'al vu, since I saw him ; il^y a six 
mois que je ne lui ai parl6, it is six month since I have 
spoken to him, or, I have not spoken to him these six months ; 
ilv^y avait six^ans que je ne Pavais vu, I had not seen him 
for six years; quand^il^y aura cinq^ans que vous n*au- 
rez vu votre pays, vous^y reutrerez, when you have been 
out of your country for five years, you will comeback to it; de- 
puis que je ne les vois pas, je ne sais ce qu*elles font, 
since I do not see them, I do not know what they do. 

g. After the impersonal form il s*en faut (far from, to be 
wanting) used negatively, interrogatively, or modified by 
peu. 

EXAMPLES. 

Peu s*eii faut qu'oi ne m'ait tromp^, I came near being 
deceived; il s'eii faut peu qu'il ne soit ruin^, he has nearly 
lost all his fortune; il ne s'en faut pas de beaueoup que 
leur nonibre ne soit eomplet, it does not want much to 
make their number complete. 

7i. After the impersonal il tient^^ moi, k lui... que, used 
negatively or interrogatively. 
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exampi.es. 

n ne tiendra pas^a, moi que vous ne soyez satisfait, it 

will not be my fault if you are not satisfied ; il ne tient^^ rieu 
que je ne vous frappe, little would make me strike you ; 
h quoi tient-il que nous ne partions? what is the matter 
that we do not go away? 

{. Before a subjunctive used negatively, when the first verb is 
followed by pas, personne, rien, nul, aucun, g^u^re, 
jamais, nuUement. 

EXAMPLES. 
II n'est pas si pauvre qu*il ne puisse faire I'aumdne, he 

is not so poor that he can give alms; je ne vis personne hler 
qui ne vous loud^t, I did not see a single person yesterday who 
did not praise you ; il n'y a rien dont Dieu ne soit l^auteur, 

there is nothing of which God is not the author. 

k. Elegantly? idl interrogative sentences, expressing a negation 
or a doubt. 

EXAMPXiEB. 
Qui n*a entendu dire tout cela ? Who has not heard all 
that? Ai-je quelque chose qui ne soit^d, votre service ? 
Have I anything that is not at your service? 

Z. Finally before a verb followed by de in speaking of time 

EXAMPIiE. 
Je ne sortirai de trois jours, I shall not go out for 

three days. 

4. DiSTmcTiON BETWEEN pas and point. 

a. Pas expresses simply the negation ; point expresses it in a 
a strong and undeniable manner. Pas often denies the 
thing but partly, or with a modification. Point always 
denies it absolutely, and designates something permanent, 
stable. Therefore pas is preferable to point : 
I. before plus, moins, si, autant, and other comparative 

terms; 
II. before nouns of number; 

in. when we speak of sometliing ti'ansitory, accidental, mo- 
mentary. 
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BXAMFIiES. 

11 n'est pas si 6clair6 qu'il le paralt, he is not so enligh. 
tened as he appears to be; vous n'en trouverez pas deux de 
votre avis, you will not find two of your opinion; 11 ne lit pas, 
he does not read (now) ; 11 ne lit point, he does not read at all 
(never) ; 11 n'a point d'esprlt, he has no wit (he is stupid) ; il 
n'a pas d 'esprit, conveys the idea that his mind has nothing 
striking, which, of course, is not so absolute as the former 
expression. 

b. Point is the only word which may be used in some eliptical 

phrases, and in answer to an interrogation. 

EXAMFLEB. 

;^tes-vous ^x;h6 ? Point. Are you angry? I am not. Idrez- 
vous ces vers ? Point (or, je ne les lirai pas). Shall you read 
these lines? I shall not. 

c. Both pas and point are used in questioning. Point implies 

doubt ; but pas certainty, reproach. 

EXATVTPIiES, 

N'avez-vouspas^6t61^? Have you not been there? 

i.e. you have been there, have 

you not? 
N'avez-vous point 6t6 Have you not been there? 
lA? i.e, have not you been there? 
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XXXVII. — The Adverb. 



1. List of Adverbs not already given 



ainsiy thus, so. 
autrementy otherwise. 
certes, certainly. 
cependant, meanwhile. 
emails, within, here within. 
dor^navaut, hereafter. 
d^soriuaiSy henceforth. 
expr^Sy purposely. 
gratis, gratuitously. 
iucessamment, incessantly. 
jadiSy once, in former times. 
uagru^re, not long since. 



n^anmoinSy notwithstand- 
ing. 

notammenty specially. 

parfoiSy at times. 

pourtant, however. 

sciemment, knowingly. 

surtouty especially. 

soudain, suddenly. 

tantdty by and by, a little 
while ago, 

toutefois, however. 

volontiers, willingly. 



2. Adverbial Expressions. 



h la hate, in haste. 

d, l)on march^y cheap. 

k I'envers, the wrong side 

out. 
k la fran^aise, after the 

French fashion. 
d. peu pr^Sy nearly, pretty 

near. 
d, fond, thoroughly. 
d, I'avenir, in the future. 
h contre-coeur, reluctanly. 
h la mode, after the fashion. 
d, propos, seasonably, timely. 
d'abord, at first. 
d'accordy agreed. 
d'ailleurs, moreover. 
de suite, in succession. 
d^ordinaire, usually. 
de jour^ in day time. 



de long^en large, back- 
ward and forward. 

en^avant, forward. 

en badinant, for fun. 

eii^arri^re, backward (fal- 
ling). 

1^-dessus, thereupon. 

l^bas, yonder. 

par^hasard, by chance. 

peu k peu, little by little. 

pour^ainsi dire, so to 



partout otif wherever. 
pas^^ pas, step by step. 
par derri^re, behind. 
sens dessus dessous, topsy- 
turvy. 
tdt^ou tard, sooner or later. 
tout de suite, immediately. 
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de jour^en jour, from day 

to day. 
de deux jours Pun, every 

other day. 
d*aujourd*hui en^huit, 

this day week. 
d'aujourd'hui eu quinze, 

this day fortnight. 



taut mieux, so much the 

better. 
touted, coup, on a sadden. 
tout d'un coup, in one 

stroke. 
une fois, once. 
deux fois, twice. 
trois fois, three times. 



3. Position op Adverbs. 

a. Adverbs are generally placed in French after the verb when 
the tense is simple, and after the auxiliary in compound 
tenses. 

6. Hier, aujourd'hui, deiiiain, ici, I^, and compound ad- 
verbs, or adverbial expressions, as well as those which 
designate time in a relative manner, are always placed 
after the participle. The first three, however, may be 
placed, for the sake of emphasis, at the beginning of the 
sentence. 

c. Remember that jamais, trop, assez, hieu, nial, mieux, 

are generally placed before the inflnitiye. 

EXAMPLES. 

Je I'estinie toujours, I always esteem him; vous^avez 
mal fait, you have done wrong; elle^a beaueoup travaill^, 
she worked a great deal ; ils sont venus hier, they came yes- 
terday; il s'est couch^ tard, he retired IfiJte; si je m'^tais 
lev6 de bonne^heure, if I had risen early; aujourd'hui il 
fait beau, demaiu il pleuvra, or, il fait beau aujourd'hui, 
il pleuvra deiuain, the weather is fine to-day, it will rain to- 
morrow; il a neig6 avant-hier, it snowed the day before yes- 
terday; il ne peut pas uiieux faire, he cannot do better. Tet, 
in some instances, the ear alone is to be consulted, for we say : 
Je Tavais touted, fait ^oubli6, I had quite forgotten it; je 
ne me suis jamais si bien diverti, I never amused myself so 
well. 
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XXXVIII. — The Preposition. 



1. List of Prepositions not already given: 



k travers, through. 
en vers, towards. 
lionniSy except, but. 
moyennanty for, by the 

means of. 
malgr^y against, in spite of. 
nouobstanty notwithstanding. 



outre, besides. 

parmiy among, amongst. 

saufy safe. 

touchanty concerning, about. 

vers, toward, about. 



2. List of Prepositional Expressions: 



^ cause de^ on account of. 
h cdt6 de, by. next to. 
k force de, by dint of. 
k regard de, with regard to. 
d. Pinsu de, uuknown to. 
k Pabri de, sheltered from 
k raison de, at the rate of. 
au deld. de, on the other 

side of. 
au lieu de, instead of. 
au-dessus de, upon. 
au-dessous de, under. 
au milieu de, in the midst of. 
au niveau de, on a level 

with. 



au moyen de, by means of. 

au risque de, near. 

autour de, around. 

aux d^pens de, at the ex- 
pense of. 

aux^environs de, round 
about. 

en d^pit de, in spite of. 

faute de, for want of. 

hors de, out of. 

loin de, far from. 

pr^s de, near by. 

vis-a-vis de,i^j^ 

en face de, ) 

le long de, along. 



3. The preposition 4, de, en, must be repeated before every 

verb they govern. 

EXAMPLES. 
Je parle k Phomme et k son. ills, I speak to the man and 
his son ; il a besoin de vous et de mot, he wants you and I. 

4. However, before several numeral adjectives, the preposition 

is repeated only once. 

EXAMFL£8. 
Il^a besoin de deux^ou trois mille francs, he wants 
two or three thousand francs; on fait ce trajet en sept^ou 
huit jours, this trip is made in seven or eight days. 
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5. The other prepoBitions, and principally those of one syllable, 

are repeated when their objects have no similarity m their 
signification. On the contrary, they are seldom repeated 
if the nouns complementary, or the idea they express, be 
ever so little synonymous or congenial However, this rule 
is not absolute, for they are all, except h, de, en, liable to 
variations which can not be embraced by any rule. Taste, 
elegance and style should always be consulted. 

EXAMPLES. 

Par la force et par I'adresse, by strength and skill; dans 
la mollesse et la volupt^, in effeminacy and voluptuousness; 
avec courage et intrepidity, with courage and intrepidity; 
avec courage et avec inhumanity, with courage and inhu- 
manity. 

6. From the indeterminate meaning of en, you might naturally 

infer that it ought not to be followed by the article : but 
exceptions have crept in into a few familiar modes of 
expressions, such as^the following: en Pabsence de sa 
ni^re, in the absence of her mother; en l*an 500 de la 
fondation de Rome, in the year 500 of the founding of 
Rome; on I'a bien re^u en I'honneur de vous, he 
was weU received in honor of you. 

7. £n has also the peculiar meaning of *^ like ", '^ in the mannei 

of ", ** in the character of ". 

EXAMPLES. 

Une femme habill6e en^hommey a woman dressed as 4 
man; 11 parle en sage et agit en fou, he speaks like a wis« 
man and acts like a fool. 

8. The preposition de governs after it the following: aprdSj 

avec, en, entre, chez and par. 

EXAMPIiES. 

Ce tableau est d'apr^s Raphael, this painting is after 
Raphael; la partie d'en haut, the upper part; la partie d'en 
bas, the lower part; de par le roi, by the king^s orders; la 
plupart d*entre^eiix, most of them. 
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XXXIX. — The Conjunction. 



1. The simple conjunctions have already been given ; here is a 
list of Conjunctive Phrases,— They all govern the indi- 
cative mood of them : 



h mesure que, as fast as, in 
proportion as. 

par consequent, conse- 
quently. 

c'est pour cela que, it is on 
that account that. 

tandis que, while, whilst. 

ainsi que, as well as, even as. 



vu que, considering that. 

de ineme que, as, as well as. 

au lieu que, whereas. 

h la charge que, on condi- 
tion that. 

atteudu que, on conditioiii 
that, whereas. 



2. For list of conjunctions requiring the subjunctive (see that 
mood). 



The Conjunction que. 
3. Que, with the indicative, is used for; 

a. pourquoi, why. 

b. combien, how much, how many. 

c. cependant, yet. 

d. parce que, because. 

e. comme, how, as. 
/. depuis que, since. 

g. to avoid the repetition of comme, as; quand, when; 
puisque, since; parce que, because, and other 
compound words ending in que. 

EXAMPIiES. 

Que ne s»est-il adress6 k moi? why did he not apply to 
to me? que de glaces ! que de dorures ! how many mirrors I 
what a quantity of gilding! vous,_.auriez tout I'argent du 
monde que vous^en d^sireriez^encore, had you all the 
money in the world, yet you would wish for more; si je ne vous 
Yois pas ce soir. c'est que Je ne pourrai sortir, if I do not 
see you to-night, it is because I shall not be able to go out; que 
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Tous^^tes^heureux! how fortunate yon are! an matin que 
Je sortais de trds bonne^^heure..., one morning as I went 
out very early...; comme vous^^tes riche et que vous^ 
avez bon coeur, flEiites cela pour moi, as you are rich and as 
you have a good heart, do that for me. 

4. For que, with the subjunctive (see that mood). 

5. Observe the use of que in the following sentences and the 

like: les beaux livres que vous^avez! what beautiful 
books you have I e'est^un tr^sor qu'un^ami, a friend 
is a treasure; c*6tait^un gr^and capitaine que Napo- 
leon, Napoleon was a great captain ; Je dis que oui, que 
non, I say it is, I say it is not; Tindigne action que la 
sienne ! what an unworthy action is his! 



1 



Xli. — The Interjection. 



The sounds most commonly used in French as interjections 
are : 



ah! ah! 

ale! outchi 

h61as: alas! 

ha! ay! 

h6! ho! hello! 

fi! fie! 

paf! crack! 

ouis! oh! 

ouais! ah! indeed! 

del I gracious 1 

gare ! look out! take care! 

bon! good! 



'ii" 



silence! hush! 



bravo! bravo! 
halte! halt! 
aliens ! come (now) ! 
chut ! i 
paix 

h6 bien! now then! 
eh bien ! well now! 
tenez ferme! hold on! 
alerte! quick! mind! 
mon Dieul O dear! 
6 ciel! Heavens! 
tout beau ! softlyl 



EXERCISES 

ON THE 
aSlD OF TENSES TO BE TRAKSIiATEB nfTO FRENCH. 






(N, B. — See page 113, Part III, on the idiomatic use of ne.) 



1. Do not go (s*en aller) yet. 1 must; I am already three 
minutes late and I am very much afraid that the boat 
has gone (partir). 

2. I saw her do it, but she does not suspect it (se douter de). 
Please d(j not say anything about it to anybody. 

3. I asked her to take me there, but she would not. Perhaps 
she was too tired. Is it very far from here? It must be 
three or four miles. 

4. Do you know what he did? he took my cloak and ran away 

(se sauver) with it. I never should have expected that 
from him (de sa part). 

5. What have you been doing these two weeks? I went to Ver- 

sailles where I spent several days. Did you enjoy your- 
self (s'amuser) much there? Yes, I had a very pleasant 
time. My uncle was very kind to me and let me do all 
I pleased (vouloir). You must have been delighted to 
see him. 

X 6. A fine watch yours is; how long have you had it? 

jk 7. I have just bought some fine apples; will you have some? 
Give me a few and I will be thankful to you for them 
(savoir bon gr^ dej. Take as many as you please, but 
eat only one at a time, otherwise they will make you ill. 
8. How many more must you have? I will tell you as soon aa 
I have spoken to my f athen 
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9. "We saw your aunt who was driving in the Champs-Elys6es 
this afternoon. Can it be true? 

10. If he loved me and wished for my happiness, he would 

marry me. 

11. If your eldest daughter were here and wished to call, 1 would 

receive her kindly (faire bon accueil) 

12. Did not one of the firemen fall from the tender? Yes, and 

he had his leg crushed ; this accident took place (avoir 
lieu) at the last station. 

13. You must be cold, come near (s'approcher de) the fire. 

Go near it. 1 do not want him to go near it, I am afrai<!^ 
he may bum himsell If you had not gone near it, you 
would not have burned yourself. You are right; i^ 
I had not gone near it, this would not have happened. 

14. "We ought to have managed it (s*y prendre) differently 

from what they did. 

16, Did you not meet a certain lady on the Boulevard? Yes, 
and I had no trouble in recognizing my aunt, although 
she had lowered (baisser) her veil. 

16. To know how to listen and to answer (bien Reenter et 

bien r^pondre), is one of the greatest perfections that 
one can possess (avoir) in conversation. 

17. The carriage ran over his body, and broke his leg. 

18. Have you had these hooka for a long time? I have had them 

for more than ten years. 

19. Even if he had used (se servir de) the lawn-mover (la ton- 

deuse), I doubt whether he would have finished be- 
fore you. 

20. He rejoices at the death of his wife, because he inherits a 

large fortune which he is going to enjoy. 

21. He expected it, and therefore did not wonder at (^tre sur- 

pris de) it. 

22. Not having had his beard cut for a long while he was 

unrecognizable. 

23. How have you been since I had the pleasure of seeing you? 
9L By to-morrow, I shall have been ill ten days. 
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25. I called on her this morning; she was delighted to see me. 

We had not met for a long time. 

26. How is it that she knows what took place (se passer) here 

yesterday morning? Your brother may have spoken to 
her about it. I don't believe it; she must have read that 
in the morning paper. 
^7. Why was he punished? He was punished for not having 
retired early. 

28. There is scarcely (presque) any great idea, any great prin- 

ciple of civilization, which, in order to spread every- 
where, has not first (d'abord) passed through France. 

29. Before I buy that house, I will measure its height. 

30. Yours terms (conditions) are too hard ; I can not submit to 

them ; I will not hear of them any more. 

31. She will do nothing of the kind unless you speak to her. 

32. Choose a friend whom you esteem, and who is able and 

willing to help you in need (au besoin). 

33. What have you done with the postage-stamps that were in 

my blotter (men buvard) ? Your children must have 
used them to prepay (affranchir) the letters which 
they wrote to their friends. 

34. I can not and must not believe it; for, if it were so, your 

partner would have certainly informed me of it (&ire 
pr^venir). 

35. I will not forgive you unless you apologize (faire des ex- 

cuses) to me and behave better. 
86. This morning I met Miss Duval on the Boulevard des Ita- 
liens; I bowed to her, she returned my salute and went 
on her way (contlnuer son chemin). I followed her 
with my eyes. When she arrived at the comer of Louis- 
le-Grand street, I saw her overthrown (renverser) by a 
cab the horse of which had run away (prendre le mors 
aux dents) ; I was very much frightened ; I ran after her, 
raised her in my arms and she fainted away (s'^va- 
nouir). Several persons gathered (s'assembler) around 
ns; I asked a gentleman to get me a carriage, and 
I brought her home insensible (sans connaissance) ; 
l>at«he0ooa recovered, and isnow doixig: welL 
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3 . I believe he is right ; I do not believe he is right ; I am very 
much afraid they are right; I doubt -whether you are 
right ; I do not deny her being right. 

38. If you do not use it (se servir de), lend it to me; I will lend 

it to you as soon as I have used it ; I do not think he used 
it; hide it, I am afraid she may use it; whether she uses it 
or not, that is immaterial to me; if you had not used it 
you would not have cut yourself; if you need it, use it; 
do not use it, you might break it. 

39. Had you not applied so late (s'y prendre trop tard), I 

am sure you would have obtained that situation. 

40. Bid she hurt herself? She cut her finger; her mother was so 

frightened that she fainted away (s'6vanouir). 

41. If I had to go there, I would ask you to accompany me. 

42. How damp it is this evening! it must have rained some- 

where. 
,^^ 43. Where were you during the heavy shower (grrande averse) ? 
P^ In the open (pleine) country. Did you get wet (se 

mouiller) ? Of course I did. When I arrived home I was 

wet through and through (de part en part) Tou must 

have been a fine sight. 

44. He had been bom three weeks when his father died. 

45. Corsica has formed a part (faire partie) of France since 

1769. 

46. Did you go to the concert yesterday? No, I did not; my 

mother would not let me go out. Madame Patti was 
greeted with a storm of applause (avec des tr6pigne- 
ments d'enthousiasme). Where there many people? 
Yes, the house was packed (comble). There must have 
been at least 8,000 persons. I had to stand (rester 
debout). Tou must have spent a most enjoyable 
evening. What time was it when you got home 
(rentrer)? It might have been twelve o'clock; every 

\ ■ body had already retired. 

/, 47. I assure you that she did not see any one the day after (le 
J lendemain de) her arrival; it must have been two days 

after (le surlendemain). 
48. Send her four instead of three; she might not have enough. 
Do not send her this one, I am afraid it is too small* 



49. He answered nothing, but that he would not do it. 

50. If I hear that she is coming, I will let 70a know. 

51. I spoke to him about it, but he will not listen to any arran- 

gement (accomodement) whatever it may be. 

52. We had been in Boston three months when we learned of 

the death of the President. 

53. They would have had one like yours made, if they could 

have afforded it (avoir les moyens de). 

54. Order (£aire venir) a carriage; she is afraid she will arrive 

too late. 
d 55. A rector (car6) in a large town was obliged, on a day of 
ceremony, to reply (r^pondre) to a Latin speech; but, 
as he did not understand that language, this is the me- 
thod he took (s'y prendre) : Sir, said he, the Apostles 
spoke several languages: you have just been speaking 
Latin to me, and I am going to answer you in French. 

56. Generally where must we place the objective pronouns wic, 
tJieCy himself, etc.? — Before the verb, and before the 
auxiliary if there is one. Ex. : he sees me; he spoke to 
him; she did not bring it to me; I have sent it to you; 
they filled them with them; he thanked me for it; they 
have not lent it to me; I would have given them some; 
he did not forget to bring it to her ; he has not yet retired ; 
she is dressing herself; they have not applied themselves 
to it; I sent him word (faire dire) not to send him any. 

rw xm. XV • ( I do without it. 

V 67. a. When there is no 1 ^ ji x 

__, < 1 send for some, 

more wine, I -r »j. ± . 1 . 

' ( I wait for some one to bring some. 

f send for some. 
h. If there is no more, < wait till some one bring us some. 
(, go and get some. 

T- ., . ( we will send for some. 

c. If there is no more ) ... _ .^, ^ .^ 

.„ -< we will do without it. 

' {. let the children go for some. 

d. When there was no ( ^« did without it 

«>^«« i w® sent for some, 

more, i 

V we went and bought some. 



m 
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If there were no 
more vinegax in 
the vinegar-cruet, 



/^r. 



h. 



If there had not 
been any more in ^ 
the vinegar-cruet, 



There would be 
some -wine in the 
barrel. 

There would have ( 
been about twen- < 
ty people, ( 

They say that there 
was a fire last 
night at the gro- - 
cer's who lives op- 
posite the church; 



k. We have not drunk 
any for a long 
time; 



Do not 
any; 



send for 



m. 



n. 



As there was no 
more sugar in the 
sugar-bowl, 

Lest there should 
not be enough 
meat for every- 
body, 



we would do without it. 
we would send for some, 
we would go and buy some, 
would you go and buy some? 

they would have gone for some, 
they would have done without it. 
she would have gone and bought 

some, 
would he have gone and bought 

some? 
if your friends did not come so often, 
if you had not drunk so much of it. 
if this accident had not happened, 
if we did not drink so much of it. 
if the weather had been pleasant, 
if the train had not been late, 
even if the musicians had not come. 

do the newspapers speak of it? 
have you heard of it? 
do you believe it is true? 

must we send for some? 
must she go and buy some? 
please (to) go and get a bottle, 
shall I go and get a few bottles? 
you might send for a bottle, 
there must be some in that barreL 
there might be some up stairs. 
I have just bought two bottles, 
we sent for some, 
they went and bought a pound, 
we had to do without it. 
she was asked to send for some. 
' he has just ordered a dozen quails. 
he told the servant to go and buy a 

turkey, 
we ordered a stuffed cabbage (un 

cbou farci). 
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Hi 



6, You have been told 
jBeveral times that 
there are only a^ 
f ewpounds of cof- 
fee in the house ; 

p. Although he has 
just been told that 
there is no more 
sugarinthe house, 



Q' 



how is it that you did not buy any? 
why did you not order some at the 

grocer's? 
is it possible that you forgot to order 

some? 
he will not (does not want to) buy 

any. 

he is opposed to our buying some. 

he does not want us to go for some. 

A ixi- V. xu • r she forbade me to go and get some. 
Although there is . .« x j ^ 

she will not send for any. 

she has just told the servant that 

every one will have to do wit- 
hout it. 
. she would not buy any. 
I do not believe that there will be 

enough for everybody, 
my mother is afraid that there will 

not be enough, 
everybody believes that there will 

not be enough. 
I believe now that we shall have 

enough, 
that must do (suffire) . 
that does not concern (regrarder) 

me. 
it is better for him to go and buy a 

few more bottles, 
and she expected company at dinner, 

she forbade us to go and buy 

some, 
she wanted to send back all those 

which her father had sent her, 

but I opposed it. 
everybody believed that there would 

be enough for all the family, 
and she had been told several 

times that there would not be 

enough for all the guests (inyi- 

t4s), she refused to buy some* 



no more in the 
house, and she -< 
expects company 
at dinner, 



r. I have just told her 
to go to market 
and buy half a do- 
zen; 



Whether there is 
enough or not. 



, Although there were 
but a few bottles ■* 
at home. 



isi 
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58. a. I go there, 



1 



6. I shall go there, 



c. I should (would) go ^ 
there, 



d, I did go there. 



If you 
there. 



had gone 



/. 



She would have 
gone to the coun- 
try, 



when I have the time. 

when I can. 

when I am in good health (bien 

portant). 
when the weather is pleasant, 
when I can afford it. 
when I have nothing to do. 
as soon as I feel tired, 
every time they call for me. 
r if it does not rain, 
if you wish me to. 
as soon as I can. 
the first time I have money, 
for fear she may scold me. 
provided you call for me. 
but I do not wish to be followed, 
if I could, 
if I could afford it. 
if I had nothing to do. 
if I had finished my task, 
even if it should rain, 
whenever I could, 
as soon as I had breakfasted, 
every time he called for me. 
you would have had a good time, 
you might have seen them, 
this would not have happened, 
you would have been introduced to 

the President. 
I do not believe you would have 

been scolded, 
if the weather had' been pleasant, 
if she had not- been compelled to 

work until ten o'clock, 
if her dressmaker has sent her her 



I 



even if she had been forbidden to 

do so. 
if this misfortune had not happened. 
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g. He went there, 



Whether he goes 
there or not, 



i. Although they go 
there three times-* 
a week, 



k. If you are afraid 
that they did. not 
go there. 



59. a. When he speaks 
slowly, 



but he was compelled to. 

but he will return to-morrow. 

although he can not afford it. 

without his father knowing it. 

because he longs to see his daughter. 

but I do not think she will consent 
to see him. 

but I doubt his coming back to- 
night. 

but I am afraid he will repent it. 

r that is all the same to me. 

I that does not concern anybody. 

•| what is that to you? 

I we shall know to-morrow what to 

I think of it (s'en tenir h). 

they never learn anything. 

I do not think they learn much. 

they see them very seldom. 

I do not believe they are always 

welcome. 
I shall never believe that one of 

them is in love with my niece, 
it is feared they will get tired of it 

(s'en tsitigvLer) in the long run 

(h la longrue). 

why do you not inquire about it 

(s'informer de)? 
how is it that you never spoke 

about it? 
take a carriage, and, unless the ten 

o'clock train has already left, you 

will soon know what to think of it. 

' he is easily understood. 

there Is no difficulty in understand- 
ing what he says. 

we understand nearly all. 

it is very seldom that my pupils do 
not understand him. 



isi 



THi FRKNCli LANGtTAGif 



Whenever he spoke 
slowly, 



c. If he speaks so fast, 



, Do not 

fast, 



speak so 



c. If you did not speak 
so fast, 



/. If you had not spo- 
ken so fast, 



g. Would he speak so 
fast, 



everybody could easily understand 
him. 

I understood him pretty well. 

I had no difficulty in understanding 
what he said. 

no one will understand him. 

I doubt whether he will be under- 
stood. 

I am not surprised that she does 
not understand him. 

I do not believe he wiU be under- 
stood. 

' if you wish to be understood. 

and everybody will understand you. 

I am afraid they do not understand 
you. 

we can not understand you. 

everybody would understand you. 

there would be no difficulty in un- 
derstanding you. 

we would understand you much 
better. 

I am sure that they would have 
understood you. 

you would have been easily under- 
stood. 

there would have been no difficulty 
in understanding you. 

I believe that you would have been 
understood without difficulty. 

if he knew that we do not under- 
stand a single word? 

if he were told that no one here can 
understand a single word? 

if he were sure that there is no one 
here who can understand him? 

if he had been told that we have 
only been learning French a 
month? 
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h. Would they have J 
spoken so fast, 



f 

i. Even if he should J 
speak slowly, | 



k. Even if he had not 
spoken so fast, 



I, He haa been speak- 
ing very slowly to- -{ 
day, it is true. 



m. He has already 
been speaking for < 
the last two hours ; 



had they known that no one here 
would understand them? 

if they had been told that it was 
necessary that they should make 
themselves understood ? 

if they had noticed (s'apercevoir) 
that nobody could understand 
them? 

he would not be understood. 

I am sure that everybody would 
have some trouble in understand- 
ing him. 

are you sure that he would be un- 
derstood? 

he would not have been understood. 

I doubt very much whether he 
would have been understood. 

I am sure that I would not have 
understood him. 

no one would have understood him. 

I do not think you could have un- 
derstood him. 

but who understood him? 

but are you sure that she understood 
him? 

and yet, I doubt whether he waid 
understood. 

but I do not believe that you under- 
stood him. 

but I am very much afraid that my 
pupils did not understand him. 

do you understand what he is 
saying? 

did you understand what he said? 

is there any one here who can un- 
derstand him? 

how is it that you can not under- 
stand him? 

it is a pity that you can not under- 
stand him. 



m 
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n. He had already 
been speaking for 
two liours^ 



Although he speaks 
slowly, 



Although he spoke i 
(has spoken) very J 
distinctly this 
evening, 



q. Although he usually 
spoke very dis- 
tinctly, 



r 



and yet, no one could understand 
him. 

without any one being able to un- 
derstand him. 

when some one cried out (s'^crier) : 
c it is impossible for us to under- 
stand you.> 

and yet, he had not noticed that 
there was no one in the hall who 
understood him. 

she is very far (s'en fklloir 1>eau- 
coup) from understanding him. 

I believe she does not understand 
him. 

we shall have difficulty (peine) in 
understanding. 

I wonder whether they will under- 
stand. 

and we are quite near the stage, 
I am very much afraid that we 
sljall not understand. 

know that nobody understood 
him. 

I do not believe that you under- 
stood everything. 

I doubt whether there is any one 
here who understood him. 

he was not always understood. 

there was always some one who 
could not understand him. 

and she always listened to him very 
attentively, she would often ask 
me what he was saying. 

my brother was very far (s'en fal- 
loir beaucoup) from under- 
standing all he was saying. 
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EXERCISES TO BE CORBECTED. 



(All verbs in heavy type should be put in the mood and tense 
required by the sense.) 

II 

1. II aurait pu y aller, s'il vouloir. 

2. Vous ne m'aideriez pas quand m^ine vous le pouvoir. 

3. Je Tai pri6 de le faire, uiais .11 m^a r^pondu qu^il ne pas 

pouvoir parce qu'il eire trop occup6. 

4. Je suis bien aise qu'il ^jouvoir partir hier. 

5. Ne voiis g^nez pas; restez ici tant que vous vouloir. 

6. Je desceiiclre plus tot, si j'avais su que votre luore vouloir 

me parler. * j^ 

7. En glissant (to slide) sur la glace elle s'est d^mis {to dislocate^i^ SJ^^ 

le poignet (the wrist). C'est un miracle qu'elle ne pas se 
C^(5iU5^asser le bras. 

8. Pendant son s^jour ^ la eampagne, aussitdt qu'il d^euner 

' il allrJt a la chasse. 

9. 11 poiivoir 6tre minuit lorsque je suis rentr^; men pdre 

6tait le seul qui ne pas etre couch6. ^ *-/*• 

10. Comment se fait-il que votre cousine ne vous avoir pas en-yU.— --- 

core envoy 6 sa photographic? Elle attend qu'elle trou-^'^'"''^"^ 
ver un bon photographe. . . , . i 

11. OCl faudra-t-il ^^^''^^fl^-)}J^ ce dictionnaire lorsqu'il s'en 
fi-eAtlfkiv ? Od il vMfoif,^a m'est 6gal. 



lis he remettront {to begin again, to resume) d. I'ouvrage, aus- 
sitdt que ces dames partir, Q<>r,/- I^XjC 'fcy'^X.* "^^ . 



13. 



Mon oncle, quand il allait au ^«ijj^a<jpctTre en poche ^^aJ^\t 
morceauy de sucre dont il ne faffepaSusage et les rap- ^7 /, 
porter dans sa chambre. ^^ ' ^ ^W-'t'^ 

14. II ne me restera plus rien quand je payer ma cautur^re. 



15. Pourriez-vous me prater cent francs? J'en suis inortig^ mais 
je ne saurms -^us contenter; quand je le ifwiloir je ne 
le p&fivoir pas.^ 
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16. Quan^ no^serons d. Tembouchure (mouth) de la rividre, il 

y avdiJwTcore sept mUles. 

17. Si vous aviez sa la prendre, tous ces d^sa^^r^ments {unpleor 

santness) ne pas arriver. P^-iA*' -^cfi/^ ^'^(kAAJL 

18. Son frdre n^est que capitaine, mais il passer par tons les 

grades. 

19. Nous n'aimions gudre notre professeur; il vouloir que nous 

avoir toujours la grammaire ^ la main. 

20. Lorsque vous €tiez chez votre onele, n'6tait-ce pas voire gou- 

vernante qui g'arnir vos chapeaux? Si; et elle faire 
aussi nos robes, quoiqu'il y avoir dans le village une 
assez bonne couturidre. 

21. Je suis m^contente (displeased) de ma femme de charge 

(hotbse-keeper) ; il faudra que je aller au bureau de place- 
ment {intelligence office) pour t&cher d'en avoir une qui 
faire mieux son service. 

22. Ne le grondez pas, car il ne se porte pas trfts bien; il avoir 

la fidvre toute la matinee. 

23. Avez-vous 6crit d. votre mdre que le manage avoir lieu le 

mois dernier? Oui; je lui 6crire lundisoir. Elle de- 
voir §tre bien surprise en apprenant la nouvelle. 

24. N'avez-vous pas cinq pieds six pouces (/noT^e^)? Je se me- 

surer ce matin, et je s'apercevoir que j'ai prds de cinq 
pieds huit pouces. 

25. n eut une maladie s6rieuse, causae par la trop grande quan- 

tity de liqueurs qu'il boire. 

26. Elle ne s'est pas fait mal, mais elle pouvoir 6tre ^ras6e 

(run over), 
2!7, Je Tai laiss^ partir tout seul, c'est vrai, mais j^ignorais (not 
to he aware) qu'il y avoir du danger. 

28. Je ne suis pas press^ ; j^attendrai (jusqu^d. ce) que vous finir. 

29. Nous vouloir venir vous voir hier soir, mais la pluie nous 

en a emi)6ch6 (to prevent), 

30. On m'a assur^ que vous aller la semaine prochaine k la 

campagne. 

31. On m'a assure que vous aller la semaine prochaine d. la 

campagne, si votre sante le permettait 
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32. Je ne crois pas que vous parler de la sorte hier, si vous en 

aviez pr6vu les consequences. 

33. Chez les Roijiains celui qui avait sauv6 la vie k un citoyen 

recevoir une couronne de chdne (oak). 

34. Si j'^tais riche, je voyager; je parcourir (to travel over) 

toute TEurope, en commencer par TAngleterre. 

35. La pauvre femme ne s'6tait pas noy6e {to drown one's self) ; 

elle 6tait inorte de la blessure {wound) qu'elle portait k 
la nuque {nape of the neck) et qui devoir 6tre faite avee 
un marteau (hammer). 

36. Monsieur, aurez-vous la bont6 de me passer ce journal quand 

vous le lire ? 

37. II demandait une personne qui vouloir Tobliger. 

38. Je doute qu'il vous en falloip un autre, si vous aviez suivi 

mes conseils. 

39. a. Aassit6t que la le^on est finie, les ^Idves s'en aller. 
6. Quand la le^on sera finie, les ^Idves s'en aller. 

c. Si la le^on 6tait finie, Paul s'en aller. 

d. Si la le9on edt 6t6 finie, Paul s'en aller. 

e. La le^on est finie ; que les 616ves s'en aller. 

/. Quoique la le^on soit.flnie depuis longtemps, je doute que 
les 61dves s'en aller; tenez, voild. leurs livres et leurs 
casquettes {caps). 

40. Je vous conseille de garder votre femme de chambre jusqu'A 

ce que vous en trouver une, en qui vous pouvoir avoir 
conflance. 

41. Quoiqu'il faire chaud, et que le ciel Stre nuageuz {doudy)^ 

je ne pense pas qu'il pleuvoir. 

42. Si vous . attendez qu'un enfant contracter Thabitude du 

mensonge, vous ne pourrez plus Ten corriger. 

43. Napoleon n'attendit pas que le Pontife lui poser la cou- 

ronne, il se la mettre lui-m6me sur la t^te. 

44. Pourquoi n'avez-vous pas amen6 votre soBur? Je ne savais 

pas que vous avoir si grande envie de la voir, autrement 
^elaamener. 
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46. N'avez-Yoris Jamais va mon amie Lnoie? Si; je aroir le plai- 
sir de la voir d. la demidre soiree mnsicale. Slle avoir 
une robe de sole de coulenr daire qui ltd aUer d. mer- 
veille {foflt splendidly). 

46. Quand nous 6tions d. la campagne nous fkire faire tous lee 

matins des crapes {pancackea)^ car les enfants en raffo- 
ler {to he very found cf). 

47. EUes ne se seraient jamais arrdt^s k Paris, si elles se dou- 

ter (to suspect) de cela. 

48. II ne serait pas entrg, si on lui dire que vous ^tre occupy. 

49. Hier, quoiquUl faire trds chaud sur les deux heures, il TOU- 

loir aller se baigner dans la rividre. II pouvoir 6tre sept 
heures lorsqu'il rentrer. 

50. Fait-il de la boue? Oui, car il pleuvoir toute la nuit. 

51. Elle rentrera quand elle cueillir (to gather^ to pick) assez 

de fleurs pour en faire un bouquet. 
62. Ma oousine ne viendra pas ce soir; elle m'a fait dire (to send 
word) qu'elle devoir aller d. une conference (lecture), 

53. Si vous vouliez qu'il s'adresser d. votre banquier, vous de- 

voir le lui dire tout de suite. 

54. Quand elle porter ces bottines quelque temps, elles prdte- 

ront (to stretch), 

55. £tes-vous done Phomme qui, lorsque je le rencontrai, 11 y a 

cinq ans, mendier (to beg) son pain, et qui maintenant 
poss^der de si grandes richesses? 

56. JW bien peur quUl salir ses habits en blanchir (to white- 

wash) ce mur. 

57. Qu'est-ce qui vous a emp6ch6 de venir? Je devoir aller d, 

Paris pour une affaire importante; mon depart dtre si 
pr^cipite qu'arriv6 ld.-bas je avoir d. peine de quoi aller d. 
rhdtel. 

68. J'ai lu aussitdt que vous le vouloir. 

69. lis ne sont pas encore pr^ts, quoiqu'ils se lever avant moi. 

60. Soyez le bienvenu. Je suis trds heureuse que vous se sou- 

venir de mon d^sir de vous voir. 

61. a, Lorsque j'ai flni mon travail, je sortir. 

b. Je sortais aussitdt que je finir mon travails 
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c. n ne sortirait pas quand mdme il fiuir son travail. 

d, Elle sortira lorsqu'elle finir son travail. 
6. lis sortiraient s'ils finir leur travail. 

/. Si J^avais fini mon travail, 11 7 a longtemps que je sortir. 

ff. Quand il sortir nous pourrons nous assurer s'il a fini son 
travail. 

h. Son travail n'est pa^ encore fini, mais il 7 a longtemps 
qu*il sortir. 

i. Lorsqu'ils sont sortis ils ne pas finir leur travail. 

A:, n a eu tort de sortir; avant de quitter le magasin il de- 
voir finir son travail. 

I, II veut sortir quoiqu'il ne pas finir son travail. 

62. II y avoir vingt ans qu'elles ^tre d. Paris lorsque Napo- 

Iton III monta sur le trdne. 

63. Adam r^pondit au Seigneur : ce n^est pas moi qui cueillir du 

fruit d6f endu. 

64. Dieu a dit : que le soleil paraltre, et il paraltre. 

65. Le plus grand mal que Ton ponvoir souhaiter k Tavare, 

c'est qu'il vivre longtemps. 

66. A partir (from) de la semaiue prochaine, je venir le soir, si 

cela vous convenir {to suit), 

67. Pourquoi vonliez-vous que cette demoiselle chant&t un mor- 

ceau qu'elle ne pas apprendre ? 

68. Quoiqu'il pltlt d, verse (to rain fast^ to pour) et que les che- 

mins 6tre mauvais il vouloir se mettre en route ; c'est 
ma mdre qui Ta accompagn6 k la gare (station), 

69. Tin sceptique disait d. son ami : je viens de f aire mon testa- 

ment. Je l^gruer (to bequeath, to leave) toute ma fortune 
A ma femme, mais k condition qu^elle se remarier tout 
de suite; de cette fa^on, je suis stir qu'il exister au 
monde nn homme qui regretter ma mort. 

70. Je vous conseille dialler d. Nice quelles que ^tre vos craintes ; 

c'est le seul climat qui vous convenir. 

71. On dit qu'D a 6t6 arrdt^ pour se battre en dueL 

72. Diogdne apergut un jour une jeune fllle qui rougrir: c Cou- 

rage, mon enfant, dit-il, c^est Id. la couleur de la verta.> 
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73. Qaand yous aurez trds chaud, yous ne pas rester ezpos^ 

au vent ou d. la pluie. Si vons faisiez cette sottise, vons 
risquer de tomber gridvement rnalade. Vous niourir 
peat-^re. 

74. a. Quand il pleut, les enfants ne jamais aller d. F^cole; ils 

rester d. la maison et ils 6tudier jusqu^d. midi. 
6. En cas qu'il pleuve, je ne veux pas qu'ils aller d. T^cole. 

c. S^il fait mauvais temps Marie ne pas aller d. T^cole, mais 

il faudra qu'elle apprendre ee morceau de Victor Hugo. 

d. Lorsqu^il pleuvait nous ne pas aller d. I'^cole ; nous res- 
ter d. la maison, mais il nous falloir toujours apprendre 
quelque chose par coeur. 

e. S^il faisait mauvais temps, est-ce que Paul aller au ma- 

gasin? 
/. S'il avait plu hier, elles ne pas aller d.r6cole; qu'elles 

s'ennuyer k la maison I 
g, Comme il neigeait sur les neuf heures, ma sosur ne pas 

TOUloir aller d. P^cole, mais elle devoir y aller quand 

m6me. 
h, Quoiqu^il pleuve k verse, je tiens k ce que vous aller k 

r^lise. 
i, Quand m6me 11 aurait plu k verse, mes enfants y aller. 
k. On ne voulait pas qu*elle aller cbez sa tante de crainte 

qu'il pleuvoir. 
I. S*il pleut et que vous vouloir aller chez votre oncle pre 

nez mon parapluie ; vous le rapporter ce soir k moins 

que vous en avoir besoiu plus tard. 
m. II faut qu'elle aille au march6, qu^elle le vouloir ou non; 

s'il pleut qu'elle prendre une voiture. 

75. Napoleon III parlait Tanglais comme si ce ^tre sa langue 

maternelle. 

76. Je dois regretter que, dans Tdge ou il pouvait fitudier, il ne 

pas recevoir les lemons d'un maitre intelligent et habile. 

77. Si vous m'en croyez, vous boire le moins possible entre vos 

repas. Si m6me, vous le pouvoir, ne rien boire. 
Quand vous avez soif, boire un verre d'eau. Suivez ce 
conseil, et vous voir que vous ne pas Stxe souvent ma- 
lade. 
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78. Mettez un instant votre main sur votre poitrine, un peu d. 

gauche. Vous sentir quelque chose qni battre. O^est le 
sang qui sortir de votre coBur. 

79. Le jour qu'un officier fran9ais arriva d. la cour de Vienne, 

rimp^ratrice, sachant qu^il voir la veille (the day h^ore, 
eve) la princesse de B..., lui demanda s^il croyait que la 
princesse ^tre, comme on le dire, la plus belle personne 
du monde : c Madame, r^pondit Tofficier, je le croire 
hier. » 

80. a. Aussitdt que Paul se sent fatigu6, il quitter son travail, 

entrer dans sa chambre et se coucher. 
6. Si Paul 6tait fatigu€, il y a longtemps qu'il se coucher, 

c. Es-tu £atigu6e Lucie? Qui, maman; eh bien, ma fiile, 

quitter ton travail et se coucher. 

d. Si j'^tais £atigu6, savez-vous ce que je faire ? Je quitter 

mon travail et je se coucher. 

e. Si elle avait 6t6 fatigu6e, elle se coucher. 

/. Je me remettrai d. Touvrage aussitdt que les enfants se 

coucher. 
g. Si Paul est fatigu^, comment se f ait-il qu'il ne pas encore 

se coucher? 
h. Que vous §tre £atigu6e ou non, je tiens d. ce que vous se 

coucher d. Tinstant m6me. 
i. II est ddjd. onze heures ; je m*6tonne que vous ne pas en- 
core se coucher. 
k. Si elle est f atigu6e, qu'elle quitter son travail et qu^elle 

se coucher. 
I. Si c'est vrai que vous ayez travaill^ dix heures sans re 

lltche (unceasingly), vous devoir 6tre bien fatigud lors* 

que vous se coucher. 
m, Quand m6me il ne serait pas f atigu6, 11 se coucher avant 

vous. 
n. Je vais lui dire de se coucher; je crains qull ^tre fatigu^ 
o. II fallait qu'il 6tre bien fatigu6 pour se coucher si tdt. 
p. n se fait tard et nous sommes tons trds fatigues ; quitter 

notre travail, entrer dans nos chambres et se coucher. 
q. Paul a quitt6 son travail il y a une demi-heure ; il pent se 

faire qu'il se coucher. 
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r. Lorsque vous finir votre travail, vous monterez d, votre 
chambre, et vous se coucher. 

s, Savez-vous ce qu'ils auraient fait s'ils finir leur travail? 
lis aller dans leurs cbambres et se coucher. 

t Qnoiqall soit pr^ de six heures et quMl finir d6jd. son 
travail, on ne veut pas qu'il quitter le bureau. II faut 
qu'il attendre que tout le monde etre pr6t. 

u, Quoiqu^il ftit prds de six heures et qu^il finir d6j4 son 
travail, on ne voulait pas qu'il quitter le bureau. On 
craignait que eela d^plaire aux autres employ^. 

81. TJn bouffon dit d. un roi : Seigneur, un de vos courtisans m'a 

menac^ de me tuer ; le roi lui r6pondre : t S'il attente d. 
ta vie, Je le fiaire mourir. » — II serait bien plut6t d. pro- 
pos, r^pondre le bouffon, que vous le faire mourir 
avant qu'il y attenter. 

82. Fontenelle, Ag6 de quatre-vingt-dix ans, passait, pour aller 

se mettre ^ table, devant Mme Helv6tius qu'il ne pas 
apercevoir. t Voyez, lui dit-elle, le cas que je devoir 
faire de vos galanteries; vous passez devant moi sans me 
regarder. » — Madame, r^pondit le vieux celadon (old 
beau), si je vous regardery je ne point passer. 

83. Les rhumatismes sont des maladies des muscles qui occa- 

sionner des douleurs (pains) trSs vives (sharj)) et qui 
t6t ou tard vous conduire k rhdpital. On en mourir 
souvent. 

84. Je ne saehe pas qu'elles m'en veuillent (to he angry) ^ mais, 

quand cela ^tre, je ne pas s'en soucier (not to care 
about it.) 

85. Louis XIV dit un jour k un seigneur de sa cour dont il con- 

naitre Tambition d6mesur6e (immoderate)'. Savez-vous 
Tespagnol? — Non, sire. — Tant pis. Ce seigneur crut 
qu'en apprendre vite cette langue, 11 parvenir k 6tre 
ambassadeur. II y donna done tous ses soins, et le sa- 
voir en peu de temps. Se repr^sentant alors au monar- 
que : Sire, je apprendre Tespagnol. — Savez-vous cette 
langue au point de la parler avec les Espagnols m^mes? 
— Oui, sire. — Je vous en f6licite, vous pouvoir lire 
Don Quichotte dans T original. 
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PULL 


CONJUGATION 


OF THE AUXILIARY dtrc. 


INDICATIFE. 




CONDITIONAI. 




PBXSENT, 


PAST ANTEBIOB. 


PBESENT. 

I should (would) be. 


IMPEBFECT. 


I am. etc. 


I had been, etc. 


etc. 


That I (might) be, etc. 


Je snis. 


J'eas et^. 


je serais. 


que je fusse, 


ta es» 


tn ens 6td, 


tn serais. 


que tu fusses. 


it (eUe) est* 


il eat dte. 


il serait, 


quMl fat. 


nous soiumest 


nous e^mes dt4» 


nous serious. 


que nous fnssions. 


vons 6te8> 


vous etites 4t4» 


vons seriez. 


que vous fnsslez. 


its (elles) sont. 


iU enrent 6te» 


ils seralent. 


qn'ils fuBsent. 


IMPEBFECT. 


PLUPEBFECT. 


PAST. 


PAST. 


I was, used to be, 
etc. 


I had been, etc. 


I should (would) have 
been, etc. 


That I (may) have 
been. etc. 


J'etais, 


J'avals ete. 


j'aurais «t«. 


que j'aie «t^ 




tn avais ete, 


tu aurais ete, etc. 


que tn aies «t«. 


il etait. 


11 avait et«, 


We say also: 


qu'll ait «t«. 


nous ^tions. 


nous avions ^t^. 


J'ensse ^te. 


que nons ayons «t«. 


Toos 6tiez, 


vous aviez ^t^, 


tu eusses ^te. 


que vous ayez 4t6j 


ils etaient. 


ils avaient etd. 


il etit ete, etc. 


qn'ils aient et«. 


PAST DEFINITE. 


FUTUBB. 




* 

PLUPEBFECT. 


{historical) 




IMPER ATITE . 






I Shall (will) be, 


jkA.*^^ MjMjg.mf^^ ^^ w ^Lj§m 


That I (might) have 


I was, etc. 


etc. 




been. etc. 


Jefus, 


Je serai. 


sols, be (thou). 


que j'ensse dt^. 


tafus. 


tn seras. 


QuMl soit, let him be, 


que tu ensses ^td. 


ilfat, 


11 sera. 


soyons, let us be, 


qn'il e«t ete. 


nous fames. 


nous serous. 


soyez, be (you). 




Tons ftitesy 


vous serez, 


qn'ils Boient, let 




ils furent. 


ils seront. 


them be. 


qn'ils eussent et^. 


PAST INDEFINITE 


FUT. ANTEBIOB. 


SUBJUNCTIVE. 


INFINITIVE. 


{conversational) 








I was. or, have 
been, etc. 


I shall have been, 
etc. 


PBESENT. 

Thatl(may)be.etc. 


PBESENT. 6fre, to be. 
PAST, avoir 6te, to 

have been. 


j'ai «t^, 
tu as etd, 


J'anral «te, 
tu auras dte. 


qae je sois, 
que tu sois, 




il a «t«, 


11 aura ^td. 


qu>il soit. 


PARTICIPI.E. 


nous avons 4t^ 


nous aurons dt^. 


que nons soyons. 


PRESENT, etant, being. 


vous avez «t6, 


vons nnrez et^, 


que vous Boyez, 


PAST, ete, boon. 


ils out 4U, 


lis auront ete. 


qn'ils soient. 


nyantete,huving been. 



146 



THK FUKNCH LANeUAGB 



FULL 


CONJUGATION OP THE AUXILIARY avoir. 


INDICATIVE. 

PBK8ENT. 

I have. etc. 


PAST ANTBBIOB. 

I had had, etc. 


CONDITIONAL 

FBE8ENT. 

I should (would) 
have, etc. 


IMPEBFBCT. 

That I (might) have 
etc. 


J'al, 


j'ens en. 


j'anrais. 


que J'ensse, 


tn as. 


tu ens en. 


tn aurais. 


que tu ensses. 


il (elle) a. 


il eut eu. 


il aurair. 


qu>il etit. 


nous avons. 


nous etkiues en. 


nous aurlons. 


que nous enssions. 


vous avez. 


vous elites en. 


vous anrlez. 




lis (elles) out. 


ils eurent en. 


ils auraient. 


quells enssent. 


IMPEBFBCT. 


PLUPEBFECT. 


PAST. 


PAST. 


I had, used to 
have, etc. 


I had had, etc. 


I should (would) have 
had, etc. 


That I (may) have 
had, etc. 


J'aTais, 


J'avals en, 


j'aurais en. 


que J'aie eu 


tu avaisy 


tn avals eu. 


tn aurais en, 


que tu aies eu. 


il arait. 


il avait en. 


il aurait eu, etc. 


qn'il ait eu. 


nous avlons. 


nous avions en, 


We eay also: 


que nons ayons eu. 


vous aviezy 


vous uTiez eu. 


J'ensse en, 


que vouM ayez en. 


lis avaient. 


lis avaient eu. 


tu ensses eu, etc. 


qu'ils aient eu. 


PAST DEFINITE. 


rUTUBB. 




PLUPEBFECT. 


{historical) 
I had, etc. 


IshalKwilDhave, 
etc. 


IMPERATIVE. 


That I (might) have 
had. etc. 


J'eus, 


J'aurai, 


ale, have (thou). 


que J'ensse en. 


tn eus» 


tn auras. 


qn>ilalt,lethim have. 


que tn eneses eu. 


il eut. 


il aura, 


ayons, let us have. 


qn'il etit eu. 


nons eHmesy 


nous anrons. 


ayez, have (you). 


qne nous eussions en. 


Tons etitesy 


vous aurez. 


qn'ilsaient, let them 


que vons enssiez en. 


ils eurent. 


ils auront. 


have. 


qu'ils enssent en. 


PAST INDEFINITE. 

(conversational) 

I had, ory have 
had, etc. 

J»ai eu, 


PUT. ANTBBIOB. 

I shall have had. 
etc. 

J'aural eu. 


SUBJUNCTIVE. 

PBE8ENT. 

That Kmay )have,eto. 
que j^aie. 


INFINITIVE. 
PBES. avoir, to have. 
PAST, avoir en, to have 
had. 




tn as en. 


tn auras eu. 


que tu ales. 


PARTICIP1.E. 


11 a en. 


11 aura en. 


qufl ait. 


PBES. ayant, having. 
PAST, en, eue,ens, eues, 

had. 


nous avons en. 
Tons avez en, 


nons anrons eu, 
vous aurez 


que nous ayons, 
que vous ayez. 


lis ont en« 


ils auront en. 


qu'ils aient. 


ayant en, having had. 
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Negative Form. 



dtre. 



Je ne suis pas, 
ta n'es pas, etc. 
Je n'^tais pas, etc. 
Je ne serai pas, etc. 
Je ne serais pas, etc. 
Je n'ai pas 6t6, etc. 
Je n'avais pas 6t6, etc. 



I am not, 
thou art not, etc. 
I was not, etc. 
I shall not be, etc. 
I should not be, etc. 
I have not been, etc. 
I had not been, etc. 



avoir. 



Je n'ai pas, 
tu n'as pas, etc. 
je n'avais pas, etc. 
Je u'aurai pas, etc. 



I have not, 

thou hast not, etc. 

I had not, etc. 

I shall not have, etc. 



Interrogative Form. 



Suis-je? Ai-je? 
Est-U? A-t-il? 

]&tais-je? Avais-je? 
Ai-je «t6 ? Ai-je eu ? 
Serai-je?etc. Aurai-je? etc. 

Or, Est-ce que je suis? 



Am I? Have I? 

Is he? Has he? 

Was I? Had I? 

Have I been? Have I had? 
Shall I be ? etc. Shall I have ? etc. 

Est-ce que j'ai? Est-ce que 



j»ai ^t6 ? Est-ce que J'ai eu? etc. (See Pa^e 110, Part III.) 
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Negative and Interrogative FQrm. 



Ne suis-je pas ? or, est-ce qne je ne suis pas ? Am I not? 
N'ai-jepas? oVy est-ce que je n'ai pas ? Have I not? 
N'6tais-je pas ? or, est-ce que je n'^tais pas ? Was I not? 
N'avais-je pas? or, est-ce que je n'avais pas ? Had I not? 
K'ai-je pas 6t^? or, est-ce que je n^ai pas6t6? Have 
I not been? 

K'ai-jepaseu? or, est-ce que jen'ai pas eu? Have I not 
had. etc.. eto. 



had, etc., etc. 



DISTIITCTIOW nr THE USB OF ^trC AND aToir. 

The auxiliary ^tre is used with all passive verbs (Je suis 
aim^, I am loved; j'^tais aim^, I was loved; je serais 
aim^y I would be loved, etc.), with all reflective verbs and a few 
neuter verbs (see page 52, Part III). The participle 6t^ is always 
invariable. The auxiliary avoir is used with all active verbs, 
and nearly all neuter verbs. It is active when it has a direct 
object : j'ai un beau livre, I have a handsome book. 



WITH OR WITHOUT A TEACHKR 

RBPLBCTIVE VERBS. 
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MODEL VERB. 
Se flatter, to flatter one^s self. 

INDICATITB MOOD. 



FRBSBNT. 

I flatter myself, etc. 

je me flatte, 

tu te flattes, 

il se flatte, 

nous nous flattons, 

Yous Yous flattez, 

lis se flattent. 

PAST DEFINITB. 

I flattered, or^ did flatter my- 
self, etc. 

je me flattai, 

tu te flattaSy 

U se flatta, 

nous nous flattlimes, 

YOUS YOUS flattlttes, 

ils se flattdrent. 

PAST ANTERIOR. 

I had flattered, myself, etc. 

Je me l^s flatty, 

tu te fus flatty, 

il se fiit flatty, 

nous nous fdmes flatt^s, 

YOUS YOUS ffltes flatt^s, 

ils se furent flatt^s. 

FUTURE. 

I shall (will) flatter myself, etc. 

je me fliatterai, 

tu te flatteras, 

il se flattera, 

nous nous flatterons, 

YOUS YOUS flatterezy 

ils se flatteront. 



IMPERFECT. 

Iwas flattering, or, used to flatter 

myself, etc. 
je me flattais, 
tu te flattais, 
il se flattaity 
nous nous flattions, 
YOUS YOUS flattiezy 
ils se flattaieut. 

PAST INDEFINITE. 

I flattered, have flattered, or, did 
flatter myself. 

je me suis flatty, 

tu t'es flatt^y 

il s'est flatt6, 

nous nous sommes flatt^s, 

YOUS Yous etes flatt^s, 

ils se sont flatt^s. 

PLUPERFECT. 

I had flattered myself, etc. 

je m'6tais flatty, 

tu t'6tais flatt6, 

il s'^tait flatty, 

nous nous ^tions flatt^s, 

YOUS YOUS 6tiez flatt^s, 

ils s'6taient flatt^s. 

FUTUR ANTERIOR. 

I shall have flattered fayself , etc. 

je me serai flatty, 

tn te seras flatty, 

il se sera flatty, 

nous nous serous flatt^s, 

YOUS YOUS serez flatt^s, 

ils se seront flatt^s. 
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CONDmONAIi MOOD. 



PRRSBNT. 

I should (would) flatter myself, 
etc. 

je me flatterais, 
tu te flatteraiSy 
il se flatterait, 
nous nous flatterions, 
vous Yous flatteriezy 
ils 86 flatteraient. 



PAST. 



have flattered 



I should (would) 
myself, etc. 

Je me serais flatty, 

tu te serais flatty, 

il se serait flatty, 

nous nous serions flatt^s, 

vous YOUS seriez flatt^s, 

ils se seraient flatt^s. 



IMPERATITB MOOD. 



AFFIRMATIYB. 

flatte-toi, flatter thyself. 

flattons-nous, let us flatter 
ourselves. 

flattez-YOuSy flatter your- 
selves. 



NBOATIVE. 

ne te flatte pas, do not flatter 

thyself. 
ne nous flattens pas, let us 

not flatter ourselves, 
ne vous flattez pas» do not 

flatter yourselves. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



PBBSBNT. 



IMPBRFBCT. 

That I (might) flatter myself, etc. 

que je me flattasse, 

que tu te flattasses, 

qu'il se flattat, 

que nous nous flattassions, 

que vous yous flattassiez, 

qu'ils se flattasseut. 

PLUPERFECT. 

That I (might) have flattered 
myself, etc. 

que je me sols flatty, que je me Aisse flatty, 

que tu te sois flatt6, que tu te fiisses flatty, 

qu'il se soit flatty, qu'il se fftt flatty, 

que n. n. soyons flatt^s, que n. n. Missions flatt^s, 
que YOUS YOUS soyez flatt^s, que yous yous fussiez flatt^s, 
qu'ils se soieut flatt^s. qu'ils se Aissent flatt^s. 



That I (may) flatter myself, etc. 

que je me flatte, 
que tu te flattes» 
qu'il se flatte, 
que nous nous flattions, 
que YOUS yous flattiez, 
qu'ils se flattent. 

PAST. 

That I (may) have flattered 
myself, etc. 



IMFIMITIVB MOOD. 



PRESENT. 



PAST. 



se flatter, to flatter one^s sell s'^tre flatty, to have flattered 
_,. ' one's self . 
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PARTICIPLE. 

PRESENT. PAST. 

se flattant, flattering one's s'^tant flatt^^ 6e, 6s, 6es» 

self. having flattered one's self. 



Negative Form. 

(n^ ali^ays comes before the pronoun object, that is, just before 
me, te, se» etc,) 



Je ne me flatte pas, il ne se flattera pas, ils ne se flat- 
taient pas, il ne s'est pas flatty, elle ne s'6tait pas flattie, 
nous ne nous serions pas flatt^s, etc. 



Interrogative Form. 



Se flatte-t-il? se flattera-t-elle ? se flattait-elle? me 
suis-je flatt6 ? s'est-elle flattie? s'^tait-elle flattie? or, 
est-ce qu*il se flatte ? est-ce qu^elle se flattera ? est-ce 
qu'elle se flattait ? est-ce que je me suis flatt6 ? est-ce 
qu'elle s'est flattie ? etc. 



Negative and Interrogative Form. 



Ne se flatte-il pas ? ne se flatte-t-elle pas? ne se flat- 
tait-elle pas ? ne me suis-je pas flatte ? ne s'est-elle pas 
flattie ? ne s'6tait-elle pas flattie? or, est-ce qu'il ne se 
flatte pas ? est-ce qu'elle ne se flattera pas ? est-ce qu'elle 
ne se flattait pas ? est-ce que jene me suis pas flatte ? etc. 



Like se flatter conjugate : 

s'appliquerd.y to apply one's 

self to. 
s'appuyer, to lean. 
s'adresser d^ to apply to. 
se fUcher, to get angry. 
se fier dr, to trust to. 
se m^ler de, to meddle with. 
se proposer, to intend. 
00 yai^ter^ to boast. 



se piquer de, to take pride 

in. 
se peigner, to comb one's 

hair, 
se rappeler, to remember.* 
se reposer, to rest, 
se soucier, to care for, to 

mind, 
se fi^rer, to fancy^ 
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and every other verb ending in er, except 8*en aller, to go away. 
Reflective verbs differ in nothing from the other verbs, but in 
requiring an oljective pronoun of the same number and person as 
the agent, or nominative (je me, tu te, il se, nous nous, etc.), 
and in having their compound tenses formed with the auxiliary 
^tre. For agreement of past participles of reflective verbs, see 
page 58, Part III. 



Impersonal Verbs. 



Impersonal or unimpersonal verbs are only used in the third 
person singular of each tense. 



Y avoir, conjugated in all its forms. 

AFFIRMATIVELY. NKaATIVEIiY. 

Pres. indie. 
There is, or, are. H y a. 

Impeif, indie. 
There was, 07\ were. II y avait. 

Past definite. 
There was, or, were. II y eut. 

Fast indefinite. 
There has, or, have H y a eu, 

been. 

Flupeif. ind. 
There had been. H y avait eu. II n^y avait pas eu. 

Fast ant. 
There had been. II y eut eu. 

Mature. 
There shall, or, will be. II y aura. 

Future ant. 
There will have been. H y aura eu. 

Conditional. 
There should, or, II y aurait. 

would be. 

Cond. past. 
There would have been. H y aurait eUr^ II n*y aurait pas eu. 



n n'y a pas. 
n n'y avait pas. 
n n'y eut pas. 
II n*y a pas eu. 



II n'y eut pas eu. 
II u'y aura pas. 
II n'y aura pas eu. 
II n'y aurait pas. 



WITH OR WITHOUT A TEACHER 

AFFIRMATIVELY. NEeATIVBLY. 
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Pres, SiibJ. 
That there may be. Qu'il y ait. Qu'il n'y ait pas. 

Sukf, past. 
That there may have Qu'il y ait eu. Qa'il n'y ait pas eu. 

been. 

Imp. Sutj. 
That there might be. Qa'il y eilt. Qu'il u'y eilt pas. 

Pluperf. Sulj. 
That there might have Qa'il y eilt ea. Qa'il n'y eilt pas ea* 

been. 

I^flnit. pres. 
There to be. 



Part. pres. 
There being. 

Partic. past. 
There to have been. 



Y avoir. 

Y ayant. 

Y avoir eu. 



Comp. of pres. Part. 
There having been. Y ayant eu. 



Ke pas y avoir, or^ 
n'y avoir pas. 

N'y ayant pas. 

Ne pas y avoir ea, or, 
n'y avoir pas ea. 

N'y ayant pas ea. 



Interrogative Form. 



Y a^t-il ? Is, or, are there? 

Y avait-il ? Was, or, were 
there? 

Y eat-ill Was, or, were 
there? 

Yaara-t-il? WUl there be? 

Y aarait-U I Would there be ? 



Y a-t-il eu ? Has, or, have 
there been? 

Y avait-il ea? Had there 
been? 

Y aara-t-il ea ? Will there 
have been? 

Y aarait-il eul Would 
there have been? 



Negative and Interrogative Form. 



N'ya-t-ilpasI 
N'y avait-il pas I 
N*y eat-il pas I 



Is, or, are there not? 
Was, or, were there not? 
Was, or^ were there not? 
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N'y aara-t-il pas ? Will there not be? 

Wy aurait-il pas t Would there not be? 

K'y a-t-il pas ea I eto. Hajs, or, have there not been ? etc. 

or, est-ce qn'il n'y a pas I est-ce qu'U n'y avait pas I est- 

ce qu'il n'y eut pas? etc. 



2. — Tenner, to thunder. 



n tonne. 

It is thundering. 
II tonnait. 
It was thundering. 
II tonna. 

It thundered. 



n a tonn^. 

It (has) thundered. 
H tonnera. 
It will thunder. 
H tonnerait. 
It would thunder. 



Qu'U tonne. 

That it (may) - 
Qu'il tonnat. 

That it (might) 



Conjugate like tonner : 

arriver, to happen; neiger, to snow; bruiner, to drizzle; 
d^geler, to thaw; grr^ler, to hail; ^clairer, to lighten ; impor- 
ter, to matter; geler, to freeze. 



LIST OF VEBBS. 



REGULAR. 



(See Chart.) 
o. Conjugate after the model verb parler. (1) 



accepter, to accept. 
ajouter, to add. 
allumer, to light. 
appeler, to call. 
avdler, to swallow. 
aboyer, to bark. 
agrqfer, to clasp, to hook. 
hlesser, to wound. 
hadiner, to joke. 
Miller, to yawn. 
boule7)€rser, to upset. 



icrctser, to crush. 
cocker, to hide. 
casser, to break. 
cacheter, to seal. 
charger, to load. 
coqueter, to flirt. 
dipenser, to spend. 
dessiner, to draw. 
diminager, to move. 
deviner, to guess. 
icouter, to listen to. 
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ej^rayeTy to frighten. 

emhrasseTy to kiss. 

emprunteVy to borrow. 

f rapper y to knock, to strike. 

f rotter y to rub. 

grondery to scold. 

Jeter y to throw. 

montreTy to show. 

nageVy to swuu. 

peseVy to weigh. 



pliety to fold. 
plisser, to pleat. 
pousser, to push. 
quittery to leave. 
ricompensery to reward. 
s^chery to drjr. 
siffleTy to whistle. 
totissery to coagh. 
traverseVy to cross. 
iJoZer, to steal, to fly, 



and every other verb ending in er (about 3,800 in number), ex- 
cept aller, to go; s'en aller, to go away ; enyoyer, to send, and 
renvoyer. to send back. 

6. Conjugate after the model verb finir (2) : 



agiry to act. 

asitortiry to sort, to match. 

avertiry to warn. 

affranchiry to free, to prepay 

(letters). 
bdtiry to build. 
hlanchiTy to whiten, to wash. 
choisiry to select, to choose. 



etabliry to establish. 
foumiry to furnish, to supply. 
gamiry to trim, to adorn. 
noun-ir, to feed. 
pdHir, to grow pale. 
rempliVy to fill. 
rlussiry to succeed. 
riflichiry to reflect, to think, 



and every verb the present participle of which terminates in 
issant. There are about 230 verbs belonging to this conjugation. 



c. Conjugate after the model verb devoir (3), the following 
verbs, seven in number: 



apercevoiry to perceive, to see. 
s^apercevoiry to perceive, to 

become aware of. 
concevoiry to conceive, to 

understand. 



dicevoiry to deceive. 
percevoir, to collect taxes. 
recevoiry to receive. 
redevoir, to own again. 



This verb is not regular; if it is found here amongst the regular, 
it is because its termination requires a conjugation of its own* 
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d. Conjugate after the model verb vendre (4) : 

mordre, to bite. 



attendrCy to wait. 

coiifondre^ to confound. 

correspondre, to correspond. 

defendre^ to defend. 

desoeiidre^ to go down, to 
desce^id, etc. 

entendre^ to hear, to under- 
stand. 

etendre, to spread. 

fendre, to split. 



pendre^ to hang. 
perdre^ to lose. 
prltendre^ to pretend. 
rendre, to give back. 
ripondre, to answer. 
Hpandre^ to spill, to spread. 
su^endrcy to suspend. 
tordre, to twist. 
vendre, to sell, 



and every other verb the present participle of which ends in 
dant. There are about 250 verbs belonging to this conjugation. 



Important Remark. 

All verbs not to be found in the list of irregular verbs are regu- 
lar and consequently conjugated after the model verbs parler, 
fiuir, devoir and vendre. 



Orthography of Verbs. 

1. Verbs ending in ger retain the e of the termination before a, 

o, in order to preserve the soft sound of g. Ey. : changer 
(to change), changeant (changing), changeons (let us 
change). 

2. Verbs in cer require a cedilla under the c, when the latter is 

followed by a, o, to retain the soft sound of c. Ex. : me- 
nacer (to threaten), il mena^a (he threatened), nous 
platens (we place). 

3. The y of terminations of verbs is changed into i when fol- 

lowed by e silent. Ex. : essuyer (to wipe), j'essaie, 
(I wipe), soyons (let us be), qu'ils soient (let them be). 

4. Verbs in er, the termination of which is preceded by ^ or e 

silent, change 6 or e into ^, when followed by e silent. 
Ex. : mod^rer (to moderate), je mod^re (I moderate), 
se promener (to walk), il se promdne (he is taking a 
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walk). Verbs in ^ger, however, always retain the acute 
accent over the e that precedes ger* Ex. : abr^ger (to 
(to shorten), j'abr^ge (I shorten). 

5. Verbs in eler and eter doable the last 1 or t before silent e. 

Ex. : appeler (to call), j'appelle (I call) ; jeter (to throw), 
il Jette (he throws). But acheter (to buy), bourreler 
(to torment), d^celer (to disclose), geler (to freeze), har- 
celer (to harrass), peler (to peel), do not doable 1 or t, 
but take the grave accent on e preceding the termina- 
tion. Ex. : geler, je gdle« 

6. Verbs in yer and those which have their present participle in 

yant change the letter y into i whenever the y is followed 
by an e mute. Ex. : envoyer (to send), envoyant (send- 
ing), j'envoie (I send) ; voyant (seeing), ils voient (they 
see). 

7. The verb hair (to hate), has no dissresis on the i in the sin- 

gular of the present indicative and second person of the 
imperative. 

8. In the past participle of the verb devoir^ which is dtLf the 

letter u takes the circumflex accent to distinguish this 
word from the contracted article da (of the) : no accent, 
however, is kept in the feminine. 

The past participle redu, from redevoiry takes no 
accent. 



LIST OF IBBEQULAB VEBBS. 



(THE FIGURES REFER TO THE MODEL VERBS. SEE CHART.) 



abaUre {28), to feU. 
absovdre (46, 72), to absolve. 
s*dbstenir (18), to abstain. 
ahstraire (51), to abstract. 
accourir (10), to run to. 
accueiUir (11), to receive. 
acquirir (7), to acquire. 
admettre (40), to admit. 
advenir (18), to happen, to 
come to pass. 



aUer (5), to go. 
apparattre (32), to appear. 
appartenir (18), to belong. 
apprendre (45), to learn. 
assaUlir (8), to assail. 
asseoir (20), to seat. 
s'asseoir (20), to sit down. 
astreindre (43), to force. 
atteindre (43), to attain. 
attraire (51), to attract 
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avenir (18), to happen. 

battre (28), to beat. 

benii' (54), to bless. 

hoire (29), to drink. 

houillir (9), to boil. 

b7'aire (73), to bray. 

hruire (74), to make a noise. 

ceindre (43), to gird. 

clioir (63), to fall. 

drconscrire (37), to circum- 
scribe. 

circonvenir (18), to circum- 
vent, to deceive. 

clor^ (76), to close. 

combattre (28), to fight. 

comparattre (32), to appear. 

complaire (44), to please. 

comprendre (45), to under- 
stand. 

compromettre (40), to compro- 
mise. 

conclure (30), to conclude. 

concourir (10), to concur. 

conduire (31), to conduct. 

conflre (84), to preserve. 

covjoindre (43), to unite. 

connaitre (32), to know. 

conqulrir (7), to conquer. 

consentir (17), to consent. 

construire (31), to construct. 

contraindre (43), to compel. 

contredire (76), to contradict. 

contrrfaire (38, to counterfeit. 

contrevenir (18), to transgress. 

container e (52), to convince. 

convenir (18), to agree. 

corrompre (48), to corrupt. 

coudre (33), to sew. 

court?' (10), to run. 

Qouvrir (15), to cover. 



craindre (43), to feari 

cro/rc (34), to grow. 

cueillir (11), to pluck. 

cttire (31), to cook. 

debattre (28), to debate. 

dechoir (65), to fall away. 

dicoudre (33), to unsew. 

dicouvrir (15), to discover. 

dicrire (37), to describe. 

dicroire (34), to disbelieve. 

dicrtntre (36), to grow short. 

dicftre (36, 76), to disown. 

«6 ^dtrc (36, 76), to retract. 

dSduire (31), to deduct. 

difaUlir (65), to faint. 

^airc (38), to undo. 

dejoindre (43), to disjoin. 

dementir (17), to contradict. 

d^mettre (40), to dislocate. 

«c d^mettre (40), to resign. 

departir (16), to distribute. 

5C dipartir (16), to desist. 

depeindre (43), to describe. 

deplaire (44), to displease. 

depourvoir (66), to deprive. 

desapprendre (45), to unlearn. 

desservir (17), to clear the ta- 
ble, to disserve. 

deteifidre (43), to discolor. 

detenir (18), to detain. 

detruire (31), to destroy. 

devenir (18), to become. 

devetir (19), to undress. 

sc devetir (19), to undress one's 
self. 

c^zVc (36), to say. 

disconvenir (18), to disagree. 

discourir (10), to discoui^. 

disparattre (32), to disappear. 

dissoudre (46), to dissolve. 
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distraire (51), to divert from. 

86 distraire (51), to divert 
one's mind. 

dormir (12), to sleep. 

s^ihattre (28), to be merry. 

ibouillir (9), to boil down. 

ichoir (64), to expire. 

Colore (77), to be hatched. 

iconduire (31), to dismiss. 

icrire (37), to write. 

elire (39), to elect. 

imettre (40), to emit. 

imoudre (41), to grind. 

^mouvoir (21), to move. 

empreindre (43), to imprint. 

enceindre (43), to surround. 

enclore (75), to inclose. 

encourir (10), to incur. 

endormir (12), to rock to sleep. 

enduire (31), to do over with. 

enfreindre (43), to infringe. 

s^enfuir (13), to run away. 

enjoindre (43), to enjoin. 

s^enquirir (7), to inquire. 

s'ensuivre (50), to result. 

s^entremettre (40), to inter- 
meddle. 

entr^ouvrir (15), to open a 
little. 

entreprendre (45), to under- 
take. 

entretenir (18), to keep up, to 
keep in good order. 

enU^evoir (26), to have a 
glimpse of. 

envoy er (6), to send. 

epreindre (43), to squeeze out. 

s'eprendre (45), to be smitten. 

equivaloir (25), to be equiva- 
lent; 



^teindre (43), to extinguish. 
itreindre (43), to bind fast. 
exclure (30), to exclude. 
ecctraire (51), to extract. 
/a^ZZtr (56), to faU. 
/azrc (38), to do, to make. 
falloir^ to be necessary (see 

page 101, Part III). 
feindre (43), to feign. 
f^rir (57), to strike. 
fleuHr (58), to bloom. 
forfaire (38), to forfeit. 
frire (78), to fry. 
fuir (13), to fly. 
geindre (43), to moan, 
^mr (59), to lie (Ul, dead). 
induire (31), to induce. 
inscrire (37), to inscribe. 
instruire (31), to instruct. 
interdire (36, 76), to forbid. 
interrompre (48), to interrupt. 
intervenir (18), to meddle. 
introduire (31), to introduce. 
joindre (43), to join. 
ZzVe (39), to read. 
ZmVc (31, 79), to shme. 
maintenir (18), to maintain. 
maudire (36, 80), to curse. 
meconnaitre (32), to disown. 
medire (36, 76), to slander. 
mentir (17), to lie. 
se miprendre (45), to mistake. 
mettre (40), to put 
moudre (41), to grind. 
mourir (14), to die. 
mouvoir (21), to move, 
nature (42), to be born. 
nuire (31, 79), to do harm. 
obtenir (18), to obtain. 
qfrir (15), to offer. 
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oindre (43), to anoint. 
omettre (40), to omit. 
ouii' (62), to hear. 
ouviHr (15), to open. 
paitre (32, 81), to graze. 
parattre (32), to appear. 
parcourir (10), to run over. 
parfaire (38), to complete. 
partir (16), to start. 
paroenir (18), to succeed. 
peindre (43), to paint. 
permettre (40), to i>ermit. 
plaindre (43), to pity. 
plaire (44), to please. 
pleuvoir (22), to rain. 
poindre (83), to dawn. 
poursuivre (50), to pursue. 
pourooir {2^y 66), to provide. 
pridire (36, 76), to foretell. 
prendre (45), to take. 
prescrire (37), to prescribe. 
pressentir (17), to forbode. 
privdloir (25, 69), to prevail. 
pr^venir (18), to inform ol 
privoir (26, 67), to foresee. 
produire (31), to produce. 
promettre (40), to promise. 
promouvoir (68), to promote. 
proscrire (37), to exile. 
provenir (18), to proceed. 
quirir (60), to fetch. 
rabattre (28), to pull down. 
rapprendre (45), to learn 

a^ain. 
rasseoir (20), to reseat. 
«e rasseoir (20), to sit down 

again. 
ratteindre (43), to catch again. 
ravoir (70), to get again, 
f eda^re (28), to beat again. 



reboire (29), to drink again. 

r66ouiZ2ir (9), to boil again. 

reconduire (31), to reconduct. 

reconnaitre (32), to recognize. 

reconqutrir (7), to reconquer. 

reconstruire (31), to recon- 
struct. 

recoudre (33), to sew again. 

reoourir (10), to have recurse 
to. 

recouvrir (16), to cover. 

rlerire (37), to write again. 

recr(Mre (35), to grow again. 

recueUlir (11), to gather. 

recuire (31), to cook again. 

red^aire (38), to undo again. 

redeoenir (18), to become 
again. 

redire (36), to say again. 

redormir (12), to sleep again* 

riduire (31), to reduce. 

r^eZtre (39), to reelect. 

rtfaire (38), to do again. 

refleurir (58), to bloom again. 

r^oindre (43), to overtake. 

retire (39), to read again. 

reluire (31, 79), to glitter. 

remettre (40), to put again. 

remoudre (41), tcT grind again. 

rewai^rc (42), to revive. 

rendormir (12),' to lull, to 
sleep again. 

rentraire (51), to fine-draw. 

repaUre (81), to feed. 

reparattre (32), to reappear. 

repartir (16), to start again. 

repeindre (43), to paint again.' 

se repentir (17), to repent. 

reprendre (45), to take again. 

reproduire (31), to reproduce. 



ttnTH OR WITHOUT A TEACHER 



Itfl 



feqii^rir (7), to request. 

risoudre (46), to resolve. 

ressentir (17), to resent. 

ressortir (16), to go out again. 

86 ressouvenir (18), to re- 
member. 

restreindre (43), to restrain. 

reteindre (43), to dye again. 

retenir (18), to retain. 

retraire (61), to milk again. 

revaloir (25), to give an equi- 
valent. 

revenir (18), to come back. 

revetir (19), to clothe. 

revivre (63), to live again. 

revoii' (26), to see again. 

rire (47), to laugh. 

rompre (48), to break. 

Toumir (15), to open again. 

sat^faire (38), to satisfy. 

savoir (24), to know. 

secourir (10), to succour. 

siduire (31), to seduce. 

sentir (17), to feel. 

seoir (71), to become. 

servir (16), to serve. 

sortir (16), to go out. 

souffrir (16), to suffer. 

soumettre (40), to submit. 

sourire (47), to smile. 

SQUSorire (37); to subscribe. 



soustraire (51), to subtract. 
soutenir (18), to sustain. 
«e souvenir (18), to remember. 
suhvenir (18), to assist. 
«wj^rc (49), to suffice. 
suivre (50), to follow. 
surgir (61), to come to land, 

to give rise to. 
surf aire (38), to overdo. 
surprendre (46), to surprise. 
survenir (18), to happen. 
survivre (60), to survive, 
^azrc (44), to conceal, not to 

say. 
se taire (44), to keep silent. 
teindre (43), to dye. 
tenir (18), to hold. 
tistre (82), to weave. 
traduire (31), to translate. 
traire (51), to milk. 
transcrire (37), to copy. 
transmettre (40), to transmit. 
tressaillir (8), to start. 
vaincre (52), to vanquish. 
«>aZo/r (25), to be worth. 
venir (18), to come. 
tjl^eV (19), to dress. 
vivre (53), to live. 
voir (26), to see. 
vouloir (27), to be willing. 
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sold at a place, etc., or some peculiarity 
of dress or appearance, el^ 

k used to express what a cupbr vessel is des- 
tined to contain 

Further use of & 

Chez; chez moiy chez toi, etc 

DepuiSy pendant, durante pour 

Dessus, dessous 



•»«•. 


Note. 
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56 


2 



27 



51 
88 

51 

47 

111 

46 



8 
27 

12 

76 

105 



5 

8 



8 
5 
2 

8 
4 
5 
1 

4 



Conjunctions. 

List of conjunctive phrases 3 123 

Conjunctions that require the subjunctive 

mood " 77 

Conjunctions that require the subjunctive 

or indicative mood ** 78 

Que, with the indicative used for pour- 

quoi, combien, cependant, etc '' 123 

Que, with the subjunctive, used for soit 

que, de peur que, etc " 80 

Idiomatic use of que ** 124 



Interjections. 

list of interjections '' 



124 
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Negative Forms. 

Part. Pag«. 

N^ative forms 3 112 

\ 2 26 

De and ni in negative sentences r ** ^ 

3 3 121 

Distinction between pas and point 3 117 to 118 

Idiomatic use. of ne ** 113 to 117 

Ne used with ni 2 38 

When pas and point are suppressed ** 39 

When both parts of the negation must be ) '^ 104 

placed before the verb J 3 112 

When personne ne, rien ne, etc., precede 

the verb ** 113 

Interrogative Form. 

The interrogative form I f ^ 

J 3 110 

Est-ce que ? " 111 

Qu»est-ce que? | I ^J 

Qu'est-ce qui? *' 57 

Qui est-cequi? '* 56 

Qu'est-ce que c'est que ^a ? ) << ^„ 

Qu'est-ce que c'est que ceci? ) 

I4»est-ce pas? 3 111 

The interrogative form after peut-etre, 

aussi, etc 2 132 

Questions and Answers. 

How to render do, did, shall, etc. in 

answering questions 3 108 

Idioms and Miscellaneous. 

How to translate : 

about 2 71 

above, over, below, etc ** 105 

before ** 67 



1 
7 
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but, only, etc 

by and than 

bride, newly married, etc. . 
country 

day, morning, evening, etc. 



days of the week. . . 

** <* month. 

for 



good, wise.' 

half 

hour ot the day 

in or to before names of countries. . . 

money, change, etc. 

on, before the days of the week 

dates 

people 

shoes, boots, etc 

so much, so many 

there 

then 

time 

until 

very 

very much, very many 

when 

within reach, etc 

will you have ? 

you are welcome to it, etc 



and 



yes 

yes, in answering to a call 

to ask or desire 

to be attached to, to care 

to be, with expressions of the weather. . I 

to be, in asking or stating a person^s age 

to be right, vrrong, afraid, etc 

to be grateful, thankAil, etc 

to be late, it is late, it is getting late. 



Part Page. 


Note. 


2 71 
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63 


11 


66 
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** 187 


6 


83 
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63 
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26 




24 




76 
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83 
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13 


67 
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" 137 
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18 
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" 30 
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" 120 
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34 
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'' 196 
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19 


10 


22 


1 


77 
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3 


88 
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19 


11 


** 12 
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** 95 


6 


'' 137 
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'' 190 
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*' 132 
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" 39 
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" 186 
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27 
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'' 181 
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" 180 
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Part. Page. Kote 

to be disposed to, to be in the act of, 

etc 2 

to be able to afford it " 

to be tar from, to be wanting ^* 

to call ** 

to charge, in speaking of the price of things 
to cause, have and get (in the sense of 

cause) meaning to order or procure 

a thing to be done 

to enjoy on'es self, etc " 

to feel dull, to be weary, etc " 

toget out of difficulty, of a scrape *' 

to get up, to be up ; to go to bed, to be 

in bed " 

to have just ** 

to have a grudge, to be angry 3 

to hear 2 

to help ** 

to inform " 

to know ** 

to long " 

to like, meaning to be found of. ** 

to make, expressing the moral or natural 

effects of one being on another ** 

to manage, to go about in doing something *' 

to marry <* 

to play on, to play at " 

to pretend to be, to play the part of . . ** 
the question is, the point in question 

is ** 

to return ** 

to spend *< 

to sleep ** 

} :: 

to take, to take back; to bring, to 

bring back, etc , ** 

to use * * 

to want ** 



to think. 
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34 
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137 
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Part. Page. Note. 

to walky to drive, to ride, etc 2 186 5 

10 or about 10 ; 15 or about 15, etc. . '' 143 3 

Phraseology especially adapted for tourists. 

Therallway 2 208to212 

Hotel and boarding-house < 212 to 217 

At the restaurant ** 217 to 221 

At the dressmaker's '' 222to229 

Exercises on the use of tenses. 

Exercises to be translated into French 3 125 to 136 

Exercises to be corrected " 137 to 144 

Readings. 

Extracts from standard authors, anecdotes, 
proverbs, etc 2 281 to 239 



RUBLICATIONS 

— IN — 

FRENCH AND OTHER FOREIGN LANGUAGES 

— OP — 

WILLIAM R. JENKINS, 

NEW YORK. 



Attrition is (failed to the following series of reprints as of great value 
to the student as well as to tfie general reader of French, The romano€9 
and plays are interesting as stories, representative of the authors, of high 
literary value and pure in morality. They are tastefully printed, cheap 
and suitable as well for the class-room as tlie library* 

ROAIANS CHOISI8. 



12mo9 Paper, 60 Cents. Cloth, 85 Cents. 

No. 

1.— Dosia, by Mme. Henry Qr^^le. With a preface and explanatory 
notes by A. De Bougemont, A. M., Proiessor at University of 
Chautauqua. 2U padres. 

2.— li'Abbe Constantln, by Ludovio Hal^vy. English notes by F. 0. 
de Sumichrast, Assistant Professor of Frenoh in Harvard Uni- 
versity. 193 pages. 

3.— lie Ularlage de Gerard, by Andr6 Theuriet. 234 pages. 

4.— lie Roi des Montaarnes, by Edmond About. With a biograph- 
ical notice and explanatory notes in English by F. 0. de 
Sumichrast, Assistant Professor of French in Harvard University. 
297 pages, 

5.— lie Mariage de Gabrlelle, by Daniel Lesueur. 267 pages. 

e.— li'Aml Fritz, by Erokmann-Ohatrian. With notes by Prof. O. 
Fontaine, B.L., L.D., Director of Frenoh in Washington's Htgli 
Schools. 303 pages. 

7.— li'Ombra, by A. Gennevraye. 216 pages. 

8.— lie Maltre de Forges, by Georges Ohnet. 841 pages. 

9.— Lia Nenvaine de Colette, by Jeanne Schultz. 236 pages. 

10.— Perdue, by Mme. Henry ar^ville. With English notes by 
George McLean Harper, Ph.D.. Asst Prof, of French in Princeton 
University. 369 pages. 

11.— mile. Solange, (Terre de Franee), by Francois de Julliot. 
With Explanatory notes in English by 0. Fontaine. B.L., L.D., Di- 
rector of French in Washington's High Schools. 869 pages. 

12.— YalUante, ou Oe guefemmsveuL by Jacques Vincent. 227 pages. 

1 8.— lie Tonr dn IMEonde en Qnatre-Tingt Jonrs. By Jules Yems^ 
868 pages. 

f4.— lie Roman d'nn Jenne Homme Panvre, by Octave Feuillet» 
204 pages. 
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15.— I«a MalsoB de Penarraa, by Jules Sandeaa. 993 paces. 

t6.»I«>HomMe H I«'Orellle CmM«e» par Edmond About 97S 
pAffes. 

IT.— Mans FamUle, par Hector Halot abridged and arranged for 
school UKe by Prof. P. Bercy, B.L.. L.D. 480 paces. 

18.— Coala, by Andrd Michel Durand. 166 paces. 

19.— Mob Onde et Men Car^y by Jean de la Brdte. With ex- 
planatory notes in Eoclish by F. 0. de Sumiehrast, Assistant 
Professor of French in Harvard university. 367 paces. 

80.— lA UMurdMre* by Henri de Bomier. 947 pacea. 

Sl—Nanon* by Georce Band. With introdaction and explana- 
tory Enclish notes by B. D. Woodward. Ph.D.. Instruccor in 
the Romance Lancuaces at Ck>lumbla CoUece. 481- paces. 

88.— I«e Petit Chase, bv Alphonse Dandet. with explanatory 
notes in EDcUfth by 0. Fontaine. B.L., L.D., Director of French in 
Washinctoirs Hich Hchools. 

2b be ready ikorOy. 
83.— Prehear D'lslandey by Pierre Loti, arranced by the author him- 
self for everyone's reading, with a preface of Enclish notes by 
G. Fontaine. B.L., L«D., Director of French in Washlncton's HIcn 
SchooL 

The seriM vAU he eovAinaed toUh stories of other weBrknoion writers, 
MISCKMJiNKOUS. 

Grazlella, by A. De Lamartine. A new and tasteful edition of 
this charminc idyl of Italian life. With explanatory Enclish notes 
by G. Fontaine fi.L.. L.Do Director of French in Washincton's 
Hich Schools. 13mo, paper, 178 paces 460. 

CIna-marsy by Alfred de Yicny. A new and handsome edition of 
this well-known hlstoricafFrench novel has been published and 
arrangement has been made for its issue here, with explanatory 
notes in Enclish. 13mo, cloth $1.98 

La Tnllpe Noire, by Alexandre Dumas. A very pretty and 
cheap edition of this interesting and popular historical romance, 
which is excellently adapted for classes. l2mo. paper, 304 
paces 4BO. 

CONTKS CHOI8I8. 

This series connprises some of the verv best short stories, nouvsllbb 
of French authors. They are very prettuy printed of oonoenient size and 
•are published at the uniform price of 

Paper 85 Cents. Cloth» 40 Centa Each. 

No. 

1.- lia Mtre de la Bfanqniie, by Edmond About. With explanatory 
notes in Encliflh by G. Fontaine, B.L.. Ii.D., Director of French in 
Washincton^s Hich Schools. 136 paces. 

8.— Ijo Sl^e de Berlin et Antree CoBtes» by Alphonse Daudetk 
OomprlsiaeLa demise classej La Mule du pape: Batvette and Ber- 
nadou: LeTfneur de lAore: L* Enfant Espion, With explanatory 
notes in Enclish by Prof. K Bteal. B.-^s-S. ; B.-ds-L. 78 paces. 

3.— Un Mariace.D* Amour, by Ludovio Hal^yy. 78 paces. 
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4.— La Mare an Dtable, b7 George Sand. With explanatory notes 
iu English by O. Fontaine, B.L . L.D , Director ol French in Wabh- 
iatft^n's HiKh Schools. ' 142 paueB. 

6.— Pepptno, by L. D. Ventura, a story of Italian life In New York, 
writ tHii by a well-known professor of laofcuages. 66 pages. 

6.— Idylles, by Mrae. Henry Gr^ville- 110 pages. 

T-— Carine, by Louis Enault. IKI pages. 

8.— Lea Viancds de Grinderwald, b? Erckmann-Ohatrlan. Contaln- 
lugalHM "Lea Atmrnrtnix df iJathf^ine." 104 fiages. 

9.— Les Frdres Colombe, by Georges de Peyrnbrune. With English 
notes by F. 0. de tiuiuU'hrai-t, Assistant Professor of French at 
• Harvnrd Ouiversity. lae pages. 

lO.-Le Baste, by Edmond About With English notes by George 
McLeiiii Harpt^r. Ph. D.. Assistant Prof essor of French iu Prince- 
ton (Jniversitv. 6(i pages, 

11.— La Belle-NtTernalse, by Alphonse Daudet. With English 
notes bv Piof-Gt*«». Oasteguier. B.-6s-S. Ill pages. 

12.— Le Chien du I'apltalne, Bv Louis Enault. With English notes 
by F. U. de 8umiciiraat, Asst. Professor of French at Harvard Uni- 
versity 16H pages. 

13.— Bonm-Bonm, by Jules Clarptie, with other exquisite short 
stories hv t'liiious Frenoh writers. With explanHtory notes 
in EiJKlish by C. Fontaiue B.L., L.D. Director of French in Wash- 
ington's High Schools. 104 pHges. 

14.— L'Attelaffe de ia .Harquise, bv L^on de Tin^eau, and Une Dot, 
by K. Logeuv6. With English riotHS hy F. C. deSumlchrrtft, Assis- 
tant Proiessor of Fi enrh at Harvard University. Ill pages. 

15.— Deux Artistes en Yoyage, by Comte de Yervins. with two other 
8t«»rieH. 105 i»ageM. 

16.— Con tea et Nonvelles, with a preface by A. Brisson, by Guy de 
Mau(la^•SHnt. lus pages. 

IT.— Le Chant du Cygne, by George Ohnet. With pxplanatory 
Eagli-h notes by F. C. d*^ Suraichra-t, Assistant Professor of 
French at Harvard University. 91 pages. 

18.— Prda du Bonheur, par Henri Ardel, with English notes by 
E. Kigal, B.-es-S. ; B.-ds-L. ui pages. 

THiJATRE CONTEMPORAIN. 



comprising aome of the best coriiem^pornneons Fi'ench dramatic liter ature^ 
andof in imbiahle use to ihs student iu Onlloqnial French. They are well 
printed iu good clear typ*'* are nearly all annotated with English notes for 
students, and are sold at the uuiforin price of 

25 Cents Each. 

No. 

1.— Le Yoyage de M. Perrichon, by E. Labiche. With notes in 
English by s<-hf*lf» tie Vere. l^rofessor of Modem Languages at the 
University of Virginia, 7h pages. 

2.— Yent D'Onest, 20 pp. La Soupidre, 18 pp. By E. d'Hervilly, 1 vol. 

8.— La Grammaire, by E. Labiche. With notes in English by Scheie 
ds Vere. Frofe-.sor of llodern Languages at the University of Vir- 
ginia. 43 pages. 



6 French IhtbHcations cf WUliam R. Jenkins. 

JLeetnres Faclleis poor i'lbtade da Fraa^alSf arranff668 et 
aauotees. 01oth« 256 pasres fi.oa 

P. Bercy's French Reader, (Jonten et Ncvwoellen modemes. With 
explanatory EuKlUti notes. l2mo. cloth, 328 pages %1M 

Balzac (Honors de)f Coatea. Edited, with Introduction and Notes 
by C^eort^e McLean HHrper. Ph.D.. AssNtant Prof^Rsor of French 
in Princeton University: and Louis Euirene LivinKood. A.B., 
formerly instructor in French and German in Piinceton Uni- 
versity fi.oa 

Carte de liectnre Fran^aise, pour les enfants Am^ricains. A set 
.of rending rhnrts printed in very large type and profusely illus- 
trated, to teach American children $7.M 

Bernakd. V. P. 

Geure des Noma. A complete treatise on the gender of French 
nouns. l2mo — >...26g. 

li'Art ll'Iuteresser en Classe, i2mo, paper 30c. 

La Traduction Orate et la Prononclation Francaisey a practical 
Frejicli cour8e for advanced clashes. I2n)0, bds — SOc 

Le Francois Idiomatique. French Idiomn and Provfn'bs, with their 
English eauivalents and copious exercices. systematically 
arranged. *'A most valuable guide for the mastering of 
idiomatic French. The type is as clear as the arrangement." 
l2mo, cloth 600. 

CopPEB, Francois. 
Extra! ts ChoUis. Prose and poetry with explanatory notes In 
En^lisu by Prof. Geo. Cautegnler. B.es-S. i2mo. cloth 90c. 

DuCboquet, Chas. p. 

First Course In French CouTersatton. A manual for chvss or 
private use in acquiring a praciical knowledifeof conversatloniU 
Frenr'h. A new revised edition, 1896, with a French and i!.ngliRh 
vocabulary. i2mo. cloth $1.00 

A JFrench Grammar. Grammar. Exercises, and Reading followed 
by Examination papers of Harvard, Yale. Princeton, Columbia, 
Cornell, etc. The moBt practical French Grammar yet published. 
12in(>, half roan, 295 pages $1 9i 

Lio Fran^ais par la ConTersatlon. A very valuable book for be- 
ginner>, with music. l2mo, clt>th. $100 

La ConTersatlon des Enfants. 12mo, cloth 760. 

Fontaine. Pbop.. C, (B.L.. L.D.) 

Director of French in Wa-hlnffton's High Schools. 

Ijes Pontes Fran^als da XlXdme Steele, with bioeraphical and ex- 
planntory notes in English. l-2mo. doih. 402 pages $1.26. 

Les Prosateurs Francais du XlXdme Sidcle, I'ontHining the best 
selectioiiH of the Modern Frt-ncLi authors, with biographies and 
English explanatory notes. i2nio. roan, cloth $1.20. 

Les Historiens Francais dn XlXdme Sidcle, with English and his- 
torical notes. Cloth. 384 pages $1.20. 

La Fontaine. 
Fables Choisies, with explanatory footnotes in English and a biog- 
raphy by Madame B. BeclL of the Brearley School, lemo. board, 40c. 
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liEBAS. Pbof. B. 
Syntaxe Pratique de la I^anirne Fran9alse poor ics AofflalB, 

Buivi d'exercises distribu^s dans 1 ordre des r^les ctd'une nou- 
Telle arranfirde. iQmo, cloth, 206 padres 4i.M 

MuzzARELLi, Prop. A. 
Antonymes de la I^n I^anirue Fran^aisc. Exerdoes Gradu^ poar 
clnsses iiiterm^diaires et sup^iieures des Ecoles, Colleges et 

Univorsit^Sy — 

Livre de L'ElSve. Cloth, 185 pages ....$1.00 

Livredu Maitre, Cloth, 185 pages $1.60 



PROtiKEHSlVE FRENCH DRIIJ., 



Preliminary French Drill, by a Veteran. 12mo. Cloth, 600. 

Drill Book.— A.— Thin book gives the pupils the power to speak from 
the start, and as it embodies sysrematioaily the mala principles 
of the laoguaee, it will easily accomplish ail the work a grammar 
is supposed to do— and much more. The vocabulary (^K;/i«/i 
and French) will be found to be quite extensivet and coutains 
mo^tof the works in common use. J2mo, 118 pp.. cloth 76c. 

B.— ** The purpose of this book is to facilitHte the mastery of the ir- 
regular verbs in all their tenses. The 'drill' is conducted by 
Questions on everyday topie«. which are to be answered in 
French. It is the outgrowth ui practical experience in attempts 
to combine sound grammatical knowledge with actual living 
conversation, and it is admirably fitted to accomplish this result 
—Boston Transcript. 12mo, 82 pp., cloth 60o. 

PRONUNCIATION. 

French Pronunciation, Rules and Practice for the U»e of Ameri- 
cans. l2mo, bda 600. 

This short treatise offered to the students, is constructed above 

all on the lines of practical use.. 

The book may be most advantageously used in connection with 

the earliest lessons in the language. Yet it is of permanent value to 

any student, as therein is found an answer to all questions that are 

usually a^ked on the subject of pronunciation. 

Oendcr of French Nouns at a Glance. Small Cards 3x6 inches. . .100. 
This card, showing at a&lancethegender of most of the French 
Nouns, will prove very valuable to the students when writing, as it 
will save them trouble and much time lost in looking up in the 
dictionary. 

RouGEMONT, Prop. A. de 

Alanuel de liltterature Fran^aise. Comprenant: 1*' des notices 
blofirraphiques et litt^raires. 2*» des oeuvres ou morceaux choisis 
de ohnque auteur. 3" des notes explicatives. 4° un questionnaire 
dfetaillo pour chaqne auteur. l2mo, cloth • • $1.26 



10 Foreigii Puhlicaiians of WiUiam B. Jenkins. 

ITAMAN. 

NOTXLLB ITAXJANB. 

1.— AlbertOf by E. de Amlols. A oharmfnff story by the ffreat Italian 
author-trayeler, whose romances are well-known on this side of 
the Atlantic. It has the advantage of English notes by T. K 
Oomba. ismo. pape r, 108 pages 36o^ 

8.— Una Notte BIssarra, by Antonio Barrlli. An amupinff little 
story, by one of tbe best cont^mporaneons Italian novelists, 
with English notes by Prof. T. £. Gomba. i8mo, 84 pages .36o . 

3.— Un IncoDtro, by Edmondo de Amicis. and other Italian stories 
by noted writers, with English annotadons by Prof. Ventura, 
l8mo, paper, 104 pages 36c, 

4.— Camilla, by Edmondo de Amicis, with English notes by T. E. 
Gomba. l8mo, paper. 120 pages 35c, 

5.— Fortezxa, by Edmondo de Amicis. with English notes by T. E. 
Comba. l8mo. paper. 74 pages »6c. 

lilngna ItaltaBa, by T. E. Comba. A new practical and progresf^ive 
method of learning Italian by the natural method— replete with 
notes and explanation, and with full tables of conjugations and 
lists of the irregular verbs. l2mo. cloth, 223 pages $n60' 



8PANIS1I. 

Thbatbo Espakol. 

35 Cents Each. 

No. 

1 .—La Independencta. By Don Manuel Breton de los Herreros. 
with explanatory notes in English by Louis A. Loiseaux, tutor 
of Romance Languages at Columbia College, It is a bright 
modern comedy, excellently adapted for school readings. l2mo. 
paper. 109 pages. 

8.— Partir A Tiempo. Comedia en un acto. por Don Mariano de Sarra, 
wiihEnglisb n«)te8 by Alex. W. Herdler. Instructor in Modem 
Lant^uages at Princeton College. i2mo. paper. 44 pages. 

3.-£l l>esden con el Defiddn. Comedia en tree joumadas por don 
Augustiij Moreto y Cabana, edited with introduction and notes 
by Alex. W. Herdler. Instructor in Modem Languages at Princeton 
University. l2mo. paper. 107 pages. 



NOYELAS ESCOOIDAS. 

75 Cents Each. 

Bl Final de Norma By D. Pedro A. de Alarcon, de la Real Academia 
Espanoia. profusely annotated by B. D. Cortina, A. M. l2mo. 
paper, 246 pages. 

CUENTOS SeLECTOB. 

35 Cents Each. 

Bl P^aro Yerde. By Juan Valera, with explanatory notes in English 
by Julio Rojas. i8mo. paper, 60 pages. 

Spanish Catalogue of impacted booJfs sent on application. 



Foreign JPuOlivations of William B. Jenkins. 11 



CHINEHE. 

A Chiuese-Eiitfllsh and Knfflish-Chiuese Phraae Book. By T. L. 

Stedman aud K. P. Lee. i vol. lamo, boards $1.2S 



L.AT1N. 



'The Beslnner'M L.atiii. By Professor W. McDowell Halsey. Ph.D. 
A.n elementary work ia Latin, admirably adapted for becrinners 
in the iangua^re, and the result of many years' teaohine on the 
part of the author. l2mo,cloth $1.00 



Full oataloffue of French imported books and General 8ehool 
Jfookssent on application. Importation orders promptly filled at 
«noJerate prices. 
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